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Til “SUMARBUÐA,” 7. júlí 1946 
REISIÐ STEININN 


Ó, “reisið steininn; eg er þar,” 
svo innti herrann forðum. 

Hann gefur enn hið sama' svar 
með sínum kærleiks orðum. 

“Og kljúfið viðinn; hann er hér.” 
Þann helgidóm þar finnum, 
að náðarkraftinn nálgumst vér 
í nafni Guðs, ef vinnum. 

Ó — Heill sé þeim er hornsteininn 
með höndum sínum lagði. 

Það gekk svo vel að grunnurinn 
frá gjöfum Drottins sagði. 

Það hulinsmál svo öflugt er, 
sú andagift því veldur, 
að byggingin var hafin hér 
og hennar lífsins eldur. 

Að “Sumarbúðum,” sæmd er vís; 
um sigur þann oss dreymir, 
því atorkan þar endurrís, 
sem íslezk menning geymir. 

1 þrautunum gefst þrótturinn 
og þolinmæðin góða. 

Þann ávöxt ber sú auðlegðin 
í insta sálargróða. 

Hér skín þín dýra dagsins brún, 
sem dreifist út og lifir, 
og fslands fáninn hæst við hún 
þér höfði svífur yfir. 
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Nú þangað heim æ fjöldinn fer; 
þar fléttast vinaböndin. 

Hinn trúi þjónn það brauð fram ber 
sem blessar Drottins höndin. 

Til “Sumarbúða” horfi’eg heim 
og heyri óminn þaðan, 
það talar margt í tónum þeim 
sem tengir hugi saman. 

Eg þekki Islands andardrátt 
og æsku blíða vorið. 

Og algæskunnar alheims mátt 
þá örðugt reyndist sporið. 

Nú lyftist von mót himni há 
í helgum vorsins úða, 
að vara megi vökvinn sá 
í vexti “Sumarbúða.” 

Því lífsins valdi lútum vér 
sem letrar rúnir þessar. 

Ó — reisið steininn; hann er hér, 
sem hjartans grunninn blessar. 

— Ingibjörg Guðmundsson 


<*» n> 
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RÆÐA 

flutt á 22. ársþingi, Bandalags lúterskra kvenna, í Grundarkirkju, 
Argylebygð, 2. júní 1946. 

Þá snéru þeir aftur til Jérúsalem frá Olíufjallinu, sem svo er nefnt, 
og er í nánd við Jérúsalem, hvíldardagsleið þaðan. Og er þeir voru inn 
komnir, fóru þeir upp í loftstofuna, þar sem þeir héldu til. — Allir þessir, 
voru með einum huga stöðugir í bæninni ásamt konunum og Maríu, 
móðir Jesú, og ásamt bræðrum hans. Postulagsagan, I., 12,-14. 

Hlýr vorblær hvílir yfir frásögninni um himnaför Jesú. Lúkasar 
guðspjall endar á henni. Postulasagan heldur henni áfram. Frásagan er 
full af fegurð og dýrð. Lærisveinarnir virðast ekki undrast atburðinn. 
Samdvöl þeirra með Jesú, eftir upprisuna, undirbjó þá undir hana. Hún 
var eðhleg, í ljósi alls þess, er á undan var gengið. 

Uppstigningin, ofar mannlegum skilningi eins og hún er, var hvor- 
tveggja í senn, leyndardómsfull og guðdómleg. Um 500 manns voru sjón- 
arvottar að henni. Vegsamandi Guð, snéri hinn fámenni hópur lærisvein- 
anna til borgarinnar á ný. Þar áttu þeir samdvöl, og lifðu í eftirvæntingu 
þeirrar blessunar, sem í vændum væri, og sjálfur Jesú hafði lofað þeim, 
að koma mundi. 

Yfir frásögninni allri hvílir hinn ljúfi vorsins blær, sem oss Islending- 
um er svo kær. Því vér dýrkum vor og hækkandi sól. Andlegt sumar var 
hér í aðsígi, með sumargróður í sálum manna. Frásagan á í sér fólgna 
mikilsverða lærdóma fyrir kristni allra alda. 1 henni felast hin sönnu 
bjargráð til viðreisnar kristni lífi vor mannanna. Suma þeirra vil eg 
minnast á og leiða athygli að. 

Við könnumst við nöfnin, sem að upp eru talin í textanum. Það eru 
nöfn mannanna sem að meistaranum voru handgengnastir, ásamt konun- 
um, er verið höfðu í fylgd með honum, en María móðir hans, og bræður 
eru hér nefnd í lærisveina hópi í fyrsta sinn. 

Þannig hefir það jafnan verið í kristninni síðan, allt til þessa dags, 
að það hafa verið smá hópar tryggra unnenda Jesú í hverra skjóh, að 
starf kristinnar kirkju óx og blómgaðist. Þannig var það á ættlandi voru 
á næstu áratugum áður en kristni var löggilt á Islandi. 

Tiltölulega fáir menn, en áhrifarikir, urðu þar talsmenn hins nýja 
siðar, og löðuðu aðra til fylgis við hann, áður en alþjóð manna skipaðist 
undir merki krossins. 


5 



1 sögu Vestur-íslenzkrar kristni, voru það smá hópar kvenna og man- 
na, sem í flestum byggðarlögum urðu málsvarar og frumleiðtogar í starfi 
•safnaða vorra. Þannig var það einnig í þessari byggð. En brátt urðu hér 
svo að segja allir byggðarmenn, þeim málum sinnandi. 

Smá hóparnir helgaðir þjónustu Krists, eru máttugir til starfs og 
dáða. Saga kirkjunnar sýnir það, bæði fyrr og síðar. 

Þessu næst leiði eg athygli að þeirri hugarstefnu, sem lýsti sér hjá 
þessum fámenna lærisveinahópi, sem hér greinir frá. Áberandi einkenni 
þeirra var hlýðnin við boð frelsarans. Þeir fóru til loftstofunnar, sem var 
þeim bæði kunn og kær, og ógleymanlegu minningarnar voru við 
tengdar. Þar höfðu þeir lifað æfi sinnar ógleymanlegustu og stærstu 
stundir. Hinztu máltíðar er þeim lifði í minni, höfðu þeir neytt með Jesú 
þar. Þar hafði hann fám dögum síðar sannfært þá um virkilegleika upprisu 
sinnar, og mælt til þeirra hughreystandi og sannfærandi orðum. Minn- 
ingamar helguðu staðinn og gerði þeim hugljúft þar að dvelja. 

Jesú hafði boðið þeim, að bíða, unz að huggarinn, er hann myndi 
þeim senda, kæmi til að styrkja þá og blessa. Nú bíða þeir eftir uppfyll- 
ingu þess fyrirheitis. Ef til vill þráðu þeir annað meira en það, að bíða 
aðgerðalausir, þráðu annir og störf, en ekki kyrsetu og athafnaleysi. 
Biðtíminn í reynzlu manna er oft erfiður, og reynir sálir flestra öðru 
fremur 

Biðin eftir bréfi frá fjarlægum ástvini, er við hugsum um, með von 
og kvíða, er jafnan ærin þrekraun, sem margir reyndu á umliðnum stríðs- 
árum. Ótti og von háðu þar oft æma baráttu í þreyttum huga. Biðin 
eftir endurheimtri heilsu, er oft mikil eldraun. Biðin eftir því að birtí til, 
þegar að dimmviðri örlaganna formyrkvar sólu fyrir sjónum manna. 
Biðin eftir árangri af iðju manna og erfiði, gengur oft nærri sálum. Biðin, 
að bænir vorar séu heyrðar, bænirnar sem við héldum að væru Guðs vilja 
samkvæmar og bámm fram af djúpri þörf og heitri þrá, regnist mörgum 
átakanleg. Þá er hún einnig þung biðin eftir því, að fyrirætlanir 
vorar og áform nái fram að ganga, og verði að virkileika. Að bíða þess, 
að fyrirheitin rætist, reynir á trú vora á Guð, og sigur þess málefnis, sem 
við bemm fyrir brjósti. 

Þetta var reynzla frum-lærisveina Jesú. En þeir notuðu biðtímann 
vel og greiddu komu heilags anda veg, að sálum sínum, með sameigin- 
legri bæn og bróðurhug, “í einum anda”. Þeir vissu, að loforð hans gátu 
ekki brugðist. 



Af fyllstu alvöru hjartans, hafði hver og einn þeirra gengið meistar- 
anum á hönd. Sízt vissu þeir hvað framtíðin hafði þeim að færa. En þeir 
bjuggu sig undir hana, sem bezt þeir máttu, og biðu hins ókomna með 
sigurvegarans hugarfari, í trausti til Jesú og loforða hans. 

Og svo kom fullnæging fyrirheitisins, heilagur andi, til að styrkja og 
blessa þá. Stærstu andlegu straumhvörfin sem komið höfðu á þessa jörð, 
.gróðrarmagnið, sálum þeirra til blessunar. 

Hann lætur hálfdauða trú vora verða að lifandi mætti. Þetta út- 
streymi guðlegs máttar, er óþrotlegt og stendur öllum tilboða, ísamfélagi 
við Jesú og hugsjónir guðsríkisins. Þessi gróandi er enn að verki í orði 
Guðs og sakramentum, og hverjum göfgandi áhrifum, sem mannssálin 
verður fyrir. Án áhrifa hans á trú vora, ríkir vetur í sálum. Við förum á 
mis við það gróðrarmagn, sem er líf sálnanna, í samfélagi voru við Guð. 

Eftirvænting hins ókomna er jafnan máttug í lífi flestra manna. 
fslenzka snildarskáldið, Þorsteinn Gíslason, lýsir eftirvæntingum og von- 
um mannshjartans með því, að líkja þeim við heiðbjartan vorhimin.— 

“Þú ert fríður, breiður blár, ' 

bjartar lindir þínar. 

Þú ert víður, heiður hár 
sem hjartans óskir minar.” 

Vonahiminn manna er víðfeðmur og hár. Eftirvænting hins ókomna 
á oft undra lyftimagn í sér fólgið. Tíðum hryngja þó vonahallir vor mann- 
anna, af því að þær eru einvörðungu byggðar á eigin þrá, án þess, að vera 
í Guði grundvallaðar. 

Sennilega gerðu þeir sér óljósa grein fyrir sigurundrum þeim, sem 
biðu þeirra. En framtíðin var í drottins hendi, og þeir mættu henni örug- 
gir og ókvíðnir. Þetta er hin sigrandi afstaða allra sannra lærisveina drott- 
ins, á öllum öldum. Mitt í hraðfleygi breytinganna, er Guð að skapa 
þjónustu möguleika, stærri en nokkru sinni fyr. Breytingamar færa þá 
með sér. Merkur kinverskur mentamaður sagði nýlega: “God is weaving 
a new pattern for His church, in these changing times, our duty is to 
accept it and go forth to meet it.” Vel á við, að minnast þess, að það er 
æskan, sem mikið er undir komið. Þjónustan í þarfir hennar greiðir guðs- 
ríki framtíðarinnar veg, öllu öðm fremur. 

Undir lok máls míns reikar hugur minn til yðar, sem í dag eruð gestir 
þessa prestakalls, meðlimir Bandalags lúterskra kvenna, hér staddar, á 
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22. ársþingi félagsskapar yðar. Með einlæga þrá í huga, að þjóna Guði 
og samtíðinni, innan vébanda kirkju vorrar, hafið þér að verki verið. 

Yms hafa hlutverk yðar verið. Þér leituðuð þar að verkefni, sem 
þörfin á þjónustu var mest, í þarfir æskunnar, innan kirkju vorrar. Hugs- 
un félags yðar hefir stöðugt verið sú, að hjálpa æskulýð vorum til að finna 
hin sönnu og varanlegu verðmæti trúarinnar á Guð. Hjálpa henni til að 
kynnast orði hans, og náð„ sem í Kristi Jesú er opinberuð. Þannig hafið 
þér viljað tryggja framtíð vorrar andlegu móður, kirkjunnar, sem við öll 
unnum og þráum að þjóna. 

Með hlýðni við hugsjónir og kenningar Jesú, hafið þér í sönnum 
þjónustuanda, að verki gengið. Sem félagsheild, þekkið þér hin þrosk- 
andi og þjálfandi áhrif, sem biðin á í sér fólgin. Yms örlög urðu þess 
valdandi, að stóru framkvæmdirnar, sem ykkur svo lengi dreymd um, 
mættu hindrun, svo lítt varð aðhafst um hríð. En biðtíminn varð tími 
bænar og þroska, tími alvöru og helgunar og trúaröryggis, undirbúningur 
undir þjónustu í stærri stíl, er þér lengi vel þorðuð að láta yður um 
dreyma. Festa yðar í áformum, áræði til framkvæmda, trú á gott málefni, 
lyfti yður til framkvæmda og dáða, sem vakið hefir aðdáun í hugum vor 
margra, er vildum fylgjast með starfsferli félags yðar. Við vottum yður 
hjartans þökk fyrir fordæmið, sem þér hafið oss öllum gefið. 

Eftir tuttugu og eins árs starf, standið þér nú við opnar dyr hins 
ókomna. Hugsjónir, draumar og fyrirætlanir, eru að verða að virkileika. 
Verkefnin eru að verða stærri. Vart getið þér gert yður fulla grein fyrir 
því, hve áhrifarík þau muni verða, sé vel á haldið. En það, sem og allt 
annað, leggið þér í hönd hans, er þér treystið, og viljið þjóna, en væntið 
blessunar og handleiðslu af náð hans. 

“Þá snéru þeir aftur til Jérúsalem, og er þeir voru þangað komnir, 
fóru þeir upp í loftsofuna. Allir voru þeir með einum hug, stöðugir í bæn- 
inni.” Þessi orð textans vil eg skilja eftir í hugum yðar alha, að lokum. 
Leið ykkar hggur til loftsalsins, sameinaðir hugir til bæna, og hendur til 
starfa, hver ein í sinu umhverfi, en allar sameinaðar í anda. 

Megi fegurstu sérkenni frumkristninnar einkenna öll ykkar framtíðar 
störf, í Jesú nafni. Þá hina sömu bæn vil eg frambera þessu prestakalli 
og hverjum einsaklingi til handa. 

Megi vorgróður hins andlega hfs ná hér djúpum tökum. Guðs heil- 
agi andi, veri leiðtogi vor ahra til sigurs, í lífi og dauða. 

S. Ólafsson. 




MINNING MERKRAR KONU. 


Síðast liðinn páskadagsmorgun var messað í C 
var frábærlega fögur og áhrifamikil, og að því leyti 
messuformi, að tiltölulega lítið var þar um hönd h 
Auk hins venjulega sálmasöngs safnaðarins, fór þ£ 

mikill, sem prestur og söngflokkur _——— 

tóku þátt í, undir leiðsögn söng- 

Við messugjörð þessa var \ ið- 
staddur ungur maður af amerísk- 
um ættum. Lét hann í Ijós undran 
sína yfir því, að lítill sveitasöfnuð- ijfc ; mT 

ur stæði á svo háu menningarstígi, j v 

að hann megnaði að færast í fang J 

slíkt hlutverk, og, levsa það lofs- HB 

amlega af hendi. Hér hygg eg að j 

glöggt gestsauga hafi séð árangur- f 

inn af löngu og margþættu menn- i 

ingarsarfi, sem unnið hefir verið 

Því vitanlega er ekki hátt menn- WfigtSmKMf 

ingarstig gripið úr lausu lofti. Og I 



séð, en að þær hafi verið monnum sínum fyllilega samboðnar og að þeirra 
áhrif á sveitarbraginn hafi verið heppileg og eftirtektaverð. 

Það hefir verið sagt, að menningarþroski hverrar þjóðar sé í beinu 
hlutfalh við menningarþroska heimilanna, sem hana mynda. Hið sama 
má sega um hvert bygðarlag fyrir sig. Það er einnig viðurkent, að á 
heimilunum nái áhrif konanna að öllum jafnaði hámarki sínu, og að í 
gegnum heimilin breiðist áhrif þeirra mest og bezt út til umheimsins. 
Það er í þessu sambandi sem mig nú langar að minnast fyrstu prests- 
konunnar sem búsett var í Garðarbygð. Sú kona var, frú Guðrún Berg- 
mann. 

Guðrún Ólöf Bergmann, var Eyfirsk að ætt. Hún var dóttir séra 
Magnúsar Thorlacius sóknarprests að Reynistaðarklaustri, og konu hans, 
frú Guðrúnar Jónasdóttur Bergmann. Hún uppólst í foreldrahúsum á- 
samt systkinum sínum, Önnu Maríu (frú Grönvold) Elíni Valgerði, nú til 
heimilis í Winnipeg, og Hallgrími, síðar prests að Glaumbæ. Af þessum 
systkinum er nú Elín Thorlacius ein á lífi. 

Tuttugu og fimm ára að aldri, sigldi Guðrún til Kaupmannahafnar, 
eins og þá var mjög títt að stúlkur gerðu. Erindið var að kynnast lífi, og 
háttum annara þjóða. 1 sex ár dvaldi hún í Danmörku, Noregi og Sví- 
þjóð, en þó lengst í Danmörku. 

Meðan hún dvaldi í Kaupmannahöfn var hún eitt ár til heimilis hjá 
hefðarkonu nokkurri, sem gaf sig við því að kenna ungum stúlkum allt 
sem lýtur að heimilishaldi og heimilsstjóm. Var kenslan fremúr verkleg 
en bókleg. Hefur hin unga íslenzka stúlka sjálfsagt verið natin við námið, 
því seinna meir, þegar hún stofnaði sitt eigið heimili, varð það fljótt ann- 
álað fyrir smekkvísi, fegurð og myndarskap. 

Árið, 1887, flutti Guðrún til Ameríku, og var fyrst um sinn til heim- 
ihs hjá frændfóDd sínu, Eiríki og Ingibjörgu Bergmann, að Garðar. Þar 
kyntist hún séra Friðrik J. Bergmann og giftist honum, 15. apríl 1888. 
Voru þau hjónin systkinaböm. Jón Bergmann faðir séra Friðriks, var 
bróðir Guðrúnar Thorlacius, móður Mrs. Bergmann. 

Nálega eina mílu vestur af Garðar pósthúsi, stofnsettu hin ungu 
hjón heimili sitt, í fremur htlu, en snotm húsi. En áður en mörg ár liðu, 
bygðu þau sér stórt og fagurt hús, ekki meir en steinsnar frá eldra heim- 
ilinu. Umhverfið var yndislegt skógarrjóður Linditrén í rjóðrinu voru 
sérlega stór og fögur og húsráðendur unnu þeim mjög. Hvítur skið- 
garður umkringdi heimilisstæðið. Hafði húsmóðirin gróðursett eða látið 
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gróðursetja margskonar blóm og skrúðrunna í garðinum. Þar átti hún 
einnig stóran matjurtagarð og ræktaði þar ýmislegt sem á þeim dögum 
var sjaldséð út um landsbygðina. Það var eins og allar jurtið blómguðust 
og döfnuðu í höndunum á henni. 

Heimilið var ekki síður fagurt innan dyra en utan. Þar kom glöggt 
í ljós kunnátta, smekkvísi og stjómsemi húsmóðurinnar. Og á heimili 
Mrs. Bergmann þótti gott að vera. Oft var þar mannmargt. Fjölskyldan 
var stór. Stundum voru foreldrar prestsins og móðir prestskonunnar þar 
til heimilis. Þráfaldlega dvöldu þar unglings piltar til að njóta tilsagnar 
séra Friðriks í ýmsum námsgreinum. Auk þess var þar vinnufólk eins 
og gerist á sveitaheimilium. Bæði áttu hjónin sinn þátt í að gera heimilið 
aðlaðandi fyrir þá sem þar dvöldu, því þau vom samhent vel. 

Gestkvæmt var gjarnan hjá Mr. og Mrs. Bergmann, bæði af aðkom- 
andi ferðafólki og eins af bygðarbúum. Enda virtist svo sem gestrisnin 
ætti þar bústað, sem laðaði til sín yngri sem eldri. 

Dag einn í marsmánuði 1893, vom líðlega tuttugu fermingarbörn 
komin á prestssetinu til spuminga. Þann dag átti systir prestskonunnar 
afmæhsdag. Eftir að spurningum var lokið, var slegið upp afmælisveizlu, 
með spumingabömin að gestum. Ekki man eg hver veizluföng vom á 
borðborin en geng út frá því, að það hafi verið eitthvað af hinum ljúf- 
fengu réttum, sem Mrs. Bergmann var orðlögð fyrir. En glaðværðin, ást- 
úðin og skemtan sú er unglingamir nutu við þetta tækifæri, er enn í 
fersku minni spumingabarninu, því er þetta ritar. Og þó em fimtíu og 
þrjú ár hðin síðan. 

Oft voru stór heimboð haldin að heimili prestshjónanna. Það mun 
hafa verið reynt að haga svo til, að sem felstir af bygðarbúum hefðu ein- 
hvemtíma tækifæri til að taka þátt í þessum samkvæmum. Að sumrinu 
vom þessar veizlur stnndum haldnar að kvöldi til í skrúðgarðinum um- 
hverfis húsið. Þá var lituðum ljósum (Japanese lantems) komið svo fyrir 
milh trjánna að allt svæðið var uppljómað. Þótti það fögur sjón. En 
meðal gestanna ríkti gleði og ánægja við söng, leiki og uppbyggilegar 
samræður. En húsmóðirin gekk um, hæglát og glaðleg, og reyndi á 
allan hátt að hlynna sem best að gestum sínum. Ekki verður um það 
efast að áhrif þessara gleðimóta hafi verið mikil og haft stórt menningar- 
legt gildi. 

Þó áhrif Mrs. Bergmann, sem húsmóður, hafi efalaust sett svip sinn 
á bygðarbraginn í Garðarbygð, vom áhrif persónu hennar ekki síður 


11 



heppileg. Þessi fríða kona kom í öllu fram sem fyrirmynd. Hún var 
kurteis og glaðleg í viðmóti, ljúf og litillát, kærleiksrík og góðgjörn og 
vildi í öllu láta gott af sér leiða. Mild var hún í dómum og fann sárt til 
með þeim sem áttu við erfið kjör að stríða. Óafvitandi ávann hún sér 
traust, vináttu og virðingu þeirra sem hún umgekst. Hafa þessar tilfinn- 
ingar gagnvart henni reynst haldgóðar, því þó langt sé síðan hún flutti 
burt úr Garðarbygð, er hennar þar enn minst sem hinnar ágætustu konu, 
sem var sómi og prýði bygðarinnar. 

Til Winnipeg fluttu Bergmanns hjónin fyrir sem næst fjörutíu og 
fimm ánun síðan. Þar starfaði séra Friðrik sem kennari, og sem prestur 
þar til dauða hans bar að höndum snemma að sumrinu 1918. Eftir að 
hans misti við bjó hún göfuga ekkja hans áfram í Winnipeg það sem eftir 
var æfinnar. 

Bergmannshjónin eignuðust sjö börn. Fjögur þeirra lifðu til full- 
orðinsára. Þau eru eftir aldursröð: Magnea Guðrún (Mrs. G. A. Paulson); 
Jón Halldór; Ragnar Steingrímur, og Elisabet Valgerður (Mrs. M. 
Anderson. 

Mrs. Bergmann dó að heimili Elisabetar dóttur sinnar, í Winnipeg, 
10. september 1938. Hún var jarðsungin frá Fyrsta lútersku kirkju 13. 
dag sama mánaðar. Fjöldi fólks fylgdi henni til grafar. Engu minni mun 
þó hafa verið sá hópur vina hennar, sem ekki höfðu tækifæri til að vera 
viðstaddir hinar hinztu kveðjur í kirkjunni, en sem í fjarlægð mintust 
hennar með kærleika og með söknuði. Áhrif hinnar góðu konu höfðu 
ætíð verið þannig, að þau tendruðu göfugar tilfinningar í hjörtum þeirra 
sem þektu hana. 

Marg blessuð sé minning hennar. 

K. H. O. 


SUMARBÚÐIR BANDALAGS LÚTERSKRA KVENNA 

Þetta nafn þarf ekki skýringar við, því það er orðið svo alþekt meðal 
Islendinga, þó rétta nafnið, á þeim stað við Winnipegvatn, sem hér er átt 
við, sé í raun og veru alt annað: Sunrise Lutheran Camp. En Sumarbúðir 
er miklu þægilegra í meðförum þegar skrifað er á íslenzku. Frá því sem 
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þarna hefir gerst í sumar, eða fram yfir 7. júlí, hefir verið svo vel og ná- 
kvæmlega skýrt í Lögbergi, Sameiningunni og Our Parish Messenger, að 
eg. hefi þar engu við að bæta. Hinsvegar virðist ástæða til að Árdís, ársrit 
Bandalags lúterskra kvenna, segi eitthvað um það, sem það félag hefir 
sjálft gert og gera látið þarna niður við vatnið, við Húsavík, á þessu síð 
astliðna sumri, því það er fyrst og fremst fyrir þess aðgerðir, að Sumar- 
búðimar hafa verið reistar og mikið starf hafið, sem sterkar vonir og líkur 
eru til að mikið gott og gagnlegt hafi í för með sér. 

Þegar eg, um hádegisbil 7. júlí í sumar, kom til Húsavíkur í fylgd 
með A. S. Bardal, sem tók með sér eins margt fólk og bíllinn tók, það er 
hans vani, fólk sem ekki á sjálft bíl, þá varð mér eðlilega fyrst fyrir að 
líta á þau miklu mannvirki, sem þar höfðu verið gerð á mjög stuttum 
tíma, og það á þeim tíma þegar svo afar erfitt er að fá margt af því sem 
til bygginga þarf, bæði margskonar efni og vinnukraft. En Bandalaginu 
hafði lánast að fá hinn góðkunna mann, Svein Pálmason, til að standa fyrir 
verkinu, og með honum tvo aðra menn, þá Hrólf Sigurðsson og S. O. 
Bjerring, sem vafalaust hafa verið Sveini mikil hjálp, þó þeir hafi ekki 
sjálfir unnið mikið að byggingunum, það hefir Sveinn gert og leyst verkið 
svo fljótt og vel af hendi að aðdáunar er vert. Þama voru þá fullgerðar 
fimm byggingar, þrjár stórar og tvær minni. Þar er stór bygging, borð- 
salur, eldhús, og bmnnhús, þar sem ískalt, ágætt vatn flæðir stöðugt upp 
úr jörðunni. Næst er lítið hús, sem ætlað er fólkinu sem þama vinnur og 
skrifstofa Sumarbúðanna. Þá kemur svefnskáh stúlknanna. Stór bygging 
og haganleg, sem fólkið í syðra prestakalli Nýja Island hefir kostað að 
öllu leyti. Næst er svefnskáli drengjanna, rétt eins og hinn svefnskálinn. 
Hann er gefinn af fólki í prestakalli norðurhluta Nýja Islands. Þá er enn 
minni bygging, sem ætluð er fyrir sjúkrahús ef á kann að þurfa að halda, 
og er sú bygging gjöf frá íslendingum í Langrath, Man. Fyrst töldu 
bygginguna mun fólk í Winnipeg hafa aðalleg kostað, en Bandalagið 
sjálft bygginguna, sem ætluð er starfsfólkinu og fyrir skrifstofu. 

Það hefir verið svo nákvæmlega sagt frá vígsluathöfninni í þremur 
fyrnefndum blöðum, að óþarfi virðist að segja frá henni hér. En eg get 
einlæglega sagt, að mér þótti hún fara fram mjög hátílega og fallega. 

Þar sem þessar Sumarbúðir hafa verið reistar, á Bandalag lúterskra 
kvenna 12 ekrur lands, sem liggur frá þjóðveginum niður að vatninu og 
er þar ágæt sandfjara. Af mestum hluta landsins hefir skógurinn verið 
höggvinn og landið hreinsað, en þó er allstórtskógarbeltinorðanviðbygg- 
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ingamar og er að því mikil prýði. Annars er þessistaðurprýðilegafallegur 
frá náttúrunnar hendi, en mannshöndin gæti þó gert hann enn miklu 
fallegri, og gerir sjálfsagt með tíð og tíma. Mér hefir lengi fundist Islend- 
ingum hér í landi ganga heldur erfitt, að átta sig á fegurð sléttunnar. 
Við höfum kannské þá oftrú á íslenzkri náttúrufegurð, að hvergi geti 
verið verulega fallegt, þar sem ekki eru fjöll og fossar, hlíðar og dalir, 
klettar og klúngur, jöklar og hraun. Það þarf líklega skáld og málara til 
að kenna okkur að sjá fegurð sléttunnar, hún er alveg áreiðanlega til. 
Jónas Hallgrímsson sá fegurðina á sléttlendinu í Danmörku þegar “lauf 
skrýðir björk, þegar ljósgul er mörk” og honum þótti þar gott um að 
litast, og fyrir sjónum hans verða svolitlir rúgakrar í Danmörku, fvrir 
hundrað árum, að “lifandi komstangamóðu.” Við sem heima eigum á 
sléttlendinu, verðum að læra að sjá og meta.fegurð sléttunnar, en það 
þarf líklega bæði skáld og málara til að kenna okkur það. Þessi staður mun 
fyrst og fremst vera ætlaður æskunni, en mér skilst að maður geti gert 
sér miklar vonir um, að þess verði ekki langt að bíða, að margt fólk og á 
ýmsum aldri, leiti sér þarna hvíldar og hressingar og gleði, þegar það 
tekur sér nokkra frídaga að sumrinu. Staðurinn virðist sérstaklega vel til 
þess fallinn. 

Síðan eg kom til Sumarbúða, 7. júlí í sumar, hefir verið byrjað að 
reisa þar enn eina byggingu, sem er stærri og meiri en nokkur hinna. Þar 
eiga að vera kenslusalir, lestrarsalur og almennur samkomusalur. Er 
bygging sú helguð minningu þeirra manna, af íslenzkum ættstofni, 
sem lífið létu í heimsstríðunum tveimur á vorri tíð. Til þeirrar byggingar 
hafa margir gefið örlátlega. 

Að síðustu má geta þess, að starfsemin í Sumarbúðum, á þessu fyrsta 
starfsári þar, hefir gengið ágætlega og aðsókn verið mikil. 

F.J. 


QlJTq) 
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Landnámskonur Nýja Islands. 

Erindi flutt af Mrs. Hrund Skúlason á ársþingi Bandalags lúterska kvenna 
í Argyle 1946. 

Forseti, félagssystur og gestir: 

Á komandi sumri hafa norðurbyggðir Nýja Islands í hyggju, að 
reisa svefnskála í sambandi við Sumarbúðir Bandalags lúterskra kvenna. 
Sá skáli á að vera minnisvarði landnema Nýja Islands. 

1 tilefni af þessu, langar mig, að minnast með nokkrum orðum þeirra 
manna og kvenna, er fyrst námu þar land, sérstaklega vil eg minnast 
landnámskonunnar. Hefur hennar lítið verið minnst, en við vitum öll, 
hvað mikils virði hennar barátta hefur verið fyrir okkur, og hvað mikinn 
þátt hún átti í því, að gera Nýja Island það, sem það er í dag. 

Flest okkar hafa lesið landsnámssöguna. Skýrir hún vel frá fyrstu 
árum þessa fólks í hinu nýa landi. Öllum þeim veikindum og hörmung- 
um sem það varð að líða. — Einnig skýrir sagan frá ástæðum fyrir þeim 
mikla burtflutningi, sem átti sér stað frá Nýja Islandi, 1878-1881. Burt- 
för, sem skildi eftir af 2000 manns, aðeins 200-250 húsfeður. 

Því varð þessi litli hópur eftir? Því leitaði hann ekki líka burt frá 
forardýkjum og vegaleysum Nýja Islands? Bint frá sorgum og stríði, 
sem auðséð var að yrði hlutskifi þeirra, sem eftir voru. Því fluttu þeir 
ekki líka til björgulegri sveita? Var það fyrir getu- eða framtaksleysi? 
Eða voru ástæðurnar aðrar? Það er satt að flest af þessu fólki hafði enga 
peninga til að kosta burtflutning sinn, en sagt er að stjórnin hafi lánað 
mörgum fé til að flytja burt, eftir að auglýst hafi verið, að bygðin með- 
fram Winnipegvatni væri ekki heppilegur mannabústaður. Peningaleysi 
hefir því ekki verið aðalástæðan. Framtaksleysi því síður. Fólk þetta 
hafði sýnt greinilega þol og áræði þegar það réðist í að flytja burt frá 
Islandi, sumt frá all góðum heimilum til að hefja landnám í lítt þektu 
landi. Að mínu áliti voru ástæðurnar tvær. Sú fyrri: Trúin á framtíðar 
möguleika Nýja Islands, og sú síðari, þjóðræknisspursmálið. 

Hvemig gátu þessar fáir sálir trúað á framtíð Nýja Islands? Byggð- 
in var í rústum, bæir, skólar og kirkur hálfreistar. Neyð og skortur var 
á allar hliðar, og þessi fáu býli, sem eftir voru, dreifð meðfram strönd 
Winnipegvatns, frá Víðinesbyggð til Mikleyjar. Ofan á þetta bættust 
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hrakspár þeirra, sem burt fluttu og annara, sem aldrei höfðu nýlenduna 
lítið. 

En smátt og smátt rofar til. Nýir innflytjendur koma. Hálfunnu 
verkin verða fullgerð. Skóginum er rutt burtu. Vegir laggðir, brýr bygð- 
ar, trú landnemanna á framtíð hygðarinnar er að rætast, þrátt fyrir hið 
lengsta og erfiðasta landnám, sem Islendingar háðu hér vesanhafs. 

Nú í dag er trúin á Nýja ísland orðin að veruleik. Það er sagt að 
það sé eitthvað við náttúrufegurð þess, sem dragi til sín flesta, sem ein- 
hvemtíman hafi lifað þar. Hugsa eg að ástæðan sé sú, að það sem maður 
hefir mest barist fyrir, sé manni kærast. Á fimmtíu ára afmæh byggðar- 
innar, er flutt það fegursta sveitaminni, sem ort hefur verið. G. J. Gutt- 
ormsson, maður, sem lifað hefir með Nýja Islandi í gegnum allar þess 
raunir, yrkir: 

“Hug minn tengir trygðin, þér bygðin mín bjarta, 
bezt hefur þú lýst mér og þrýst þér að hjarta. 

Sá, sem víkur frá þér, en hjá þér er hálfur. 

Heim til sín ei ratar, og glatar sér sjálfur.” 

Síðari ástæðan, þjóðræknin, var að eg hygg sterkasti þráðurinn, sem 
batt þetta fólk við nýlenduna. Því þó það færi frá Islandi, var ástin á 
Islandi og íslenzkri tungu, rótgróin í sál þess. 

Stjóm Canada hafði gefið íslendingum þessa nýlendu, og í þessu 
landi frelsisins vildu þeir fá að lifa, sem sjálfstætt þjóðar brot. Hér vildu 
þeir byggja nýtt Island, og viðhalda tungu sinni, því, 

“Tungan geymir í tímans straumi 
trú og vonir landsins sona. 

Hún er list sem logar af hreysti. 

Lifandi sál í greyptu stáli.” 

Þessir íslensku landnemar gátu þá ekki hugsað til, að synir þeirra og 
dætur, giftust hérlendum konum og mönnum og glötuðu þannig þjóð- 
emi sínu. Var þeim láð þetta af mörgúm, sem héldu við þeim hugsunar- 
hætti, að þeir ættu að sameinast, sem allra fyrst, þeim, sem í landinu 
bjuggu. Verða al-enskir, fleygja frá sér öllum gömlum siðum. Að það 
væri minkun, að halda við tungu sinni. Ný-íslendingar hafa aldrei skam- 
mast sín fyrir “Ástkæra ylhýra málið”. Og enn þann dag í dag, læra 
bömin við hné móður sinnar það fegursta, sem íslenzk tunga á og, em 
þau enn ámynt á það, sem bóndi í Geysir brýndi fyrir börnum sínum 
fyrir 30-40 ámm síðan, er hann yrkir: 
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“Geymið þið arfinn, sem amma ykkar gaf. 

Sú arfleifð er dýrmæt og fögur. 

Hún flutti til þessa lands Islandi af 
með ættarlands kvæði og sögur.” 

Síðan að þjóðræknis tilfinningin fór að verða á svona háu stigi hjá 
okkur Vestur-íslendingum, stendur Nýúa Island betur að vígi en aðrar 
íslenzkar byggðir, því íslenzkan er enn mikið töluð meðal unglinga þar. 

Aðstaða kvennfólksins á frumbýlings árunum, var ekki glæsileg. 
Húsin voru lágir og dimmir bjálkakofar, umhringdir þykkum skógi, þar 
sem héldust við óþekt villidýr og villimenn. Lýsir G. J. G. hýbílum þess- 
um prýðilega vel í kvæðinn, “Jón Austfirðingur”, er hann segir: 

“Þar ekkert gull var innan stokks 
og enginn sparikjóll. 

En allt “frá prjónum upp til rokks” 

— og eldavél og stóll. 

Þar yfir flet var brekán breitt 
og borð við gluggann stóð, 
og hreint og prýtt var allt og eitt 
á abslenzkan móð.” 

Já, þó kofamir væru htlir og gullið ekkert, var alltaf hægt að taka 
á móti gestum, að íslenzkum sið, jafnvelheilumfjölskyldum,semalslausar 
komu að heiman. Var það talið sjálfsagt, að veita þeim skjól og hðsinna 
þangað til þær gátu séð um sig sjáhar. 

Á sumrin fóru mennirnir burt til að leita sér atvinnu. Var þá ekki 
um vinnufólk að ræða og tók konan við heimilinu ein, eða með hjálp 
unglinga, gerði hún öll verk innanhúss og utan. Útheimti það mikla 
krafta, því htið var þá oft til að bíta, þó nóg væri til að brenna. 

Það, sem mest bagaði fólki á fyrri ámm, var hið strjálbygða um- 
hverfi, vegaleysi og læknisleysi. Þegar konur vom einar heima, vom 
það þær, sem urðu að ganga 8 til 10 mílur til kaupstaðar,—ef kaupstaði 
skyldi kaha. — Bera vörur sínar á bakinu og eitthvað matarkyns heim, 
svo sem kaffi, sykur og fleira. 

Læknar vom engir, fyrir utan hómeópata sem með sinni takmörk- 
uðu þekkingu, reyndu eftir beztu geta, að lækna þá sem veikastir vom. 
Engin lærð yfirsetukona var í sveitinni fyrstu árin og urðu því konumar 
að hjálpa hver annari og tókst það oftast vel. Sagt er, að ein ráðagóð 
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kona í Geysir, hafi bjargað lífi konu og bams með því, að búa til tangir 
úr tveim silfurskeiðum. Hægt væri, ef tími leyfði, að segja margar sögur, 
þar sem mannslífi var bjargað með Guðs hjálp og áræði þessara kvenn- 
hetja. 

Suma tíma árs, fengu karlmenn ekki atvinnu, en var mikil eftirspurn 
eftir vinnukonum. Fóru konurnar þá til Winnipeg og unnu þar við hús- 
störf, oft allann veturinn. Gengu þær þá þennann spotta, 80-90 mílur, 
á þungum stígvélaskóm og báru farangur sinn í poka. Með þessu auð- 
maðist þeim að innvinna sér nokkra skildinga, sem hægt væri að kaupa 
fyrir lífsnauðsynjar og svo eitthvað smávegis til að gleðja bömin með 
þegar heim kæmi. 

“Hennar fóm, hennar ást 
hennar afl til að þjást 
skal í annálum sjást 

verða kynstofnsins hróður.” 

Þrátt fyrir erfiðleika og þunga vinnu á heimilum sínum, gáfu 
þessar konur sér alltaf tíma til að annast um andlega velferð bama sinna. 
Þó böm fengju ekki mikla mentun, á fyrstu landnámsárunum, var rækt 
löggð við að þau væru læs og skrifandi, og þeim kend undirstaða kristin- 
dómsins. 

Var ekkert heimili svo fátækt, að ekki væri til nokkuð af íslenzkum 
bókum. Snemma var byrjað að stofna lestrarfélög í nýlendunni, svo fólk 
hefði alltaf eitthvað nýtt til að lesa. 

Eftir að skólar vom reistir, reyndu foreldrarnir að láta börnin njóta 
þeirrar mentunar, sem þau sjálf hefðu þráð í æsku og ekki getað veitt 
sér. Segir séra Jón heitinn Bjarnason, að fleira námsfólk hafi komið frá 
Nýja Islandi en nokkurri annari íslenzki byggð. 

Mikla rækt lögðu konur við kirkjuna og velferð safnaðarmála. Er 
það ekki að furða, því trúin var sterkasti þátturinn í baráttu þeirra. 
Hefðu þær aldrei farið gegnum lífið nema fyrir sína óbilandi trú á hand- 
leiðslu Guðs. Þegar börnin dóu eitt af öðm, eða heimilin eyðilöggðust 
af flóði eða eldi, var tekin út bókin heilaga og hún lesin til grunna, og við 
lestur hennar, fanst sá styrkur, sem gaf þessu fólki kraft til að byrja aftur 
í þeirri trú, að, 

“Þeim, sem Guð elskar 
samverkar allt til góðs.” 
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Strax var byrjað að stofna söfnuði, og eru elstu söfnuðimir 69 ára. 

Störfuðu konur mikið í þágu safnaðanna og mun lúterska kirkju- 
félagið vera það fyrsta, sem gaf þeim réttindi á þingum sínum og at- 
kvæði í safnaðarmálum. Á það heiður skilið fyrir það. Hafa þær jafnan 
látið sér þau mál miklu skifta. Starfrækt sunnudagsskóla, annast um 
söngkenslu fyrir unglinga og í mörgum tilfellum séð um söng við guð- 
þjónustur og síðast en ekki síst, hjálpað að reisa og prýða kirkjur innan 
bygða sinna. 

1 þeim tilgangi, að sameina krafta sína, stofnuðu þær kvenfélögin. 
Hugðu að þá gætu þær unnið meira í þágu kirkjunnar og að líknarstörf- 
um, því þá, eins og nú, voru margir sem þurfti að líkna. 

Fyrsta kvennfélag í Nýja Islandi var stofnað í Mikley, 1886 og hét 
Undína. Nokkrum mánuðum síðan, var kvennfélagið Djörfung stofnað, 
við Islendingafljót. Svo mynduðu konur á Gimli félagið Framsókn, og 
síðar Tilraun. 1895, var kvennfélagið, Freyja stofnað í Geysirbygð og, 
1904 kvenfélag Árdalssafnaðar. 

Fyrst framan af var örðugt fyrir þessar konur að koma saman, en 
þar sem að fundimir voru oft eina tilberytingin sem þær höfðu, frá 
hvers dags störfum, töldu þær ekki eftir sér að ganga margar mílur,— 
fara stundum úr sokkum og skóm og vaða yfir mestu foræðin,—til að 
komast á staðinn. Var þá hlakkað eins mikið til að fara á kvenfélagsfund, 
eins og við hlökkum nú til að fara á þing, B.L.K. (ekki síst þegar það er 
í Argyle) þó að eg stór efi, að tilhlökkunin yrði mikil ef við þyrftum að 
fara fótgangandi yfir for og fen, margar mílur. 

“Fáir njóta eldanna sem fyrstir kveikja þá,” segir Davið frá Fagra- 
skógi. Stofnendur þessara félaga, sem unnið hafa vel og dyggilega öll 
þessi ár, að velferðarmálum bygða sinna, nutu sannarlega ekki þeirra 
elda, sem þær kveiktu, og að mínn áliti er það heiður fyrir okkur yngri 
kynslóðina, ef að við gætum sýnt í verki, að rnetið sé einhvers allt sem 
þær lögðu á sig, og jafnvel þó við njótum ekki hvíldar eða skemtunar í 
Sumarbúðum. B.L.K., vonumst við til, að uppvaxandi kynslóð og niðjar 
hennar geri það. 

Svo tökum við undir með G.J.G. orð landnemans, er hann segir: 

“Þó oss endist ei aldur að uppskera það sem við sáum. Sérhvert verk, 
sem vér vinnum, skal verða niðjunum launað.” 
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Um menntun og kjör íslenzkra kvenna. 

Erindi flutt á ársþingi Bandalags lúterskra kvenna 
í Argylebygð 1946. 

Herra forseti, heiðraða samkoma, kæru landar: 

Eg vil þakka hjartanlega fyrir þann heiður, sem mér er sýndur með 
því, að vera boðið á þetta mót og sömuleiðis fyrir þá ánægju, sem eg veit, 
að eg muni hafa af því að koma hingað og sjá og kynnast konunum, sem 
hér eru staddar. 

Verk og dáðir hinna vestur-íslenzku kvenna bera vott um slíkt þrek 
og manndómsbrag allt frá fyrstu tíð hér, að ósjálfrátt grípur mann löngun 
til að kynnast þeim persónulega, sem flestum og sem bezt. 

Eg hefi valið mér að tala um þetta efni, vegna þess, sem mér fannst, 
að verið gæti, að ykkur langaði til að heyra um hinar feiknalegu breyt- 
ingar, er orðið hafa á Islandi í þessum efnum, sem öðrum, síðan um 
miðbik 19. aldar. Einstaka ykkar eru e.t.v. fæddar heima og muna þar 
sín bernsku og unglingsár. Aðrar eiga mæður og ömmur, sem hafa sagt 
þeim frá uppvexti sínum og vafalaust mun þeim öllum bera saman um 
tækifæraskort þeirra tíma, til að afla sér fræðslu og menntunar og til að 
velja sér þá stöðu í lífinu sem menn höfðu löngun og hneigingu til. Var 
þá bæði, að oft var ávant um fé og eins og kannske ekki síður um almenn- 
an skihiing og áhuga gagnvart framtíð og heill ungmennanna. 

Barnaskólar voru .aðeins í hinum stærri kaupstöðum og þó ekki fyrr 
en seint á öldinni, en að öðru leyti hvíldi íræðsla barna nær eingöngu á 
heimilum þeirra, undir aðhaldi og umsjón prestanna. Má nærri geta, að 
óvíða hefir verið um aðra tilsögn að ræða en í lestri, skrift og reikningi, 
og enda heimilin mjög misjafnlega undir það búin, að veita þó ekki væri 
meira. Mun því allvíða hafa verið stórlega pottur brotinn í þessu efni. 
Ihlutun hins opinbera valds gagnvart slíkri vanrækslu kom ekki til greina, 
fyrr en seint á öldinni—um 1880—og lög um almenna skólaskyldu bama 
tóku ekki gildi, fyrr en 1907. 

Nú, þótt börn hlytu einhverju tilsögn í þessum frumatriðum, bók- 
legra fræða og eygðu þannig lykil hinnar andlegu menningar, þá var 
sannarlega erfitt um vik að sækja þann sjó langt fram á miðin, þar sem 
fram á síðustu áratugi aldarinnar var ekki um aðra framhaldsskóla að 
ræða fyrir unglinga, en latínuskólann, er bæði var kostnaðarsamur og 
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ekki einatt hægkvamur þeim, sem menntunar vildu leita. 

Algengt var þó, að efnaðri menn sendu þangað syni sína, en fyrir 
allan þorra ungra manna var ekki um aðra kosti að velja en búskap og 
sjávarsókn, er þá voru og eru enn aðalatvinnuvegir þjóðarinnar, eða þá 
vinnumennska, sem flestum mundi nú á dögum þykja hart hlutskifti til 
lengdar. Mun ekki almennt hafa verið Htið svo á, að bóknám þyrfti 
mikið til slíkra starfa. Já, og enda bezt fyrir búmennina að vera lausir við 
þessleiðis hluti—bókvitið yrði aldrei í askana látið—svo og allar “nýmóðins 
tiktínur”, ef dæma má eftir þeim viðtökum, er nemendur Torfa í Ólafsdal 
fengu fyrst í stað, er þeir vildu koma á umbótum í búskapurlægi 
Islendinga. 

Þó nú þannig væri háttað um aðstöðu ísl. karla til menntunar og 
stöðuvals, má þó telja, að stórum væri verri hagur kvennanna í þessu 
tilliti. Það var fyrst, að svo mun lengi hafa gengið, að sú heimihs- 
fræðsla, sem eg áður minntist á, mun fremur hafa verið sniðin við hæfi 
drengja en stúlkna og fúslegar þeim veitt, meðfram af því að álitið var, 
að þær hefðu ekkert með hana að gera. Þannig segir Ingunn frá Djúpa- 
dal—föðursystir Sveins forseta Björnssonar, greind kona og merk—frá 
því í minningum sínum, hvemig hún í felum stalst til, að reyna að draga 
til stafs með fjöðurstaf og kálfsblóði, meðan kennari var á heimilinu, 
fenginn til að kenna bræðrum hennar undir skóla. Má nærri geta, hvort 
fleiri hefðu ekki svipaða eða verri sögu að segja, þar sem Djúpadals- 
heimilið vaf á sinni tíð orðlagt fyrir myndarskap og manndómsbrag 
í hvívetna. 

En allt um það. Þrátt fyrir alla erfiðleika og htla sem enga tilsögn 
oft og tíðum, lærðu þær engu að síður flestar að lesa og draga til stafs, 
og þar með var ísinn brotinn. Fróðleiksfýsn og námsþorsti var þeim í 
blóðið borið, þott ekki fengi að njóta sín, sakir aldarfars og siðavenja 
er ekki var auðgert &ð brjóta á bak aftur. Og þegar á allar ástæður er 
htið, virðist harla merkileg sú staðreynd, að eftir prestsþjónustubókum 
19. aldar er talið, að öll íslenzka þjóðin megi heita læs og skrifandi. 
Mun svo ekki hafa verið með margar þjóðir á þeim tíma, enda láta út- 
lendir ferðamenn, er fóm um Island um þetta bil, undrun sína í ljós 
yfir þeirri andlegu menningu, sem þar rikti. Stöðuval ungra stúlkna 
var í rauninni ekkert, að fráskildum örfáum undantekningum, sem höfðu 
fjárráð og bolmagn til að brjótast í utanferð til að afla sér menntunar og 
frama. Yfirleitt urðu þær annaðhvort að vera í vinnumensku allt sitt líf 
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eða gifta sig og munu enda giftingar á þeim tímum hafa verið með 
þeim hætti, að ekki hafi ávalt frjálst val ráðið. 

Við þessa þröngu framtíð var uppeldi þeirra miðað og því eðlilega 
lögð mest stund á að gera þær sem mestar og beztar húsmæður. 1 því 
skyni var álgengt, að ungar stúlkur réðust til dvalar á góðum og myndar- 
legum heimilum, þar sem þær vöndust reglusemi og þrifnaði og öðru 
er að góðri hússtjórn lýtur, matreiðslu og e.t.v. saumaskap, og má nærri 
geta, hvers virði þetta var þeim sem vildi nema, en eðlilega var það aðeins 
gæfa fárra af fjöldanum að komast á slík heimili menningar og risnu. 

Um bóklega fræðslu og annarskonar skólavist yfirleitt var lítið um 
að ræða. Þó er stofnaður kvennaskóli í Reykjavík þjóðhátíðarárið, 1874, 
og skömmu seinna í Eyjafjarðar- Skagafjarðar- og Húnavatnssýslum. 
Unnu þeir afarmikið gagn, svo langt sem þeir náðu til, en bæði var, að 
sumir þeirra hættu fljótlega og störfuðu stopult, enda einnig lítið hús- 
rými og erfiðar samgöngur gerðu færri kost á að sækja þá en vildu. 

Það fór ekki hjá því, að vakningamenn og stjómmálabarátta 19. 
aldarinnar kæmu ekki róti á hugsanalíf kvenna gagnvart afstöðu þeirra 
í þjóðfélaginu og fastskorðuðum venjum, er afmörkuðu lífi þeirra og 
tilveru harla þröngan stakk, enda fara einkum á síðustu árunum fyrir 
aldamótin, að koma fram ákveðnar kröfur um aukin réttindi þeim til 
handa, sérstaklega hvað menntun og opinbera aðstöðu snerti. Þeim kröf- 
um var þó misjafnlega tekið og mættu víða hleypidómum og ósanngirni, 
en þær áttu sér einnig öfluga og ósérhlífna talsmenn, er skeyttu ekki um 
hindranir, en stefndu beint að marki, og smámsaman varð áföngunum 
náð, einum eftir annan. 

Skólaganga kvenna fer að aukast, verður bæði fullkomnari og al- 
mennari. Sumar, er næg hafa fararefnin sigla út sér til náms og full- 
komnunar og er heim kemur, taka þær að kenna og leiðbeina öðrum um 
það, sem þær hafa séð og heyrt og hinn fyrsti kvenstúdent útskrifast frá 
Reykjavík rétt fyrir aldamótin. Rétt til embætta höfðu þó konur ekki 
fyrst lengi vel, en vonum bráðar jukust þó einnig þeirra opinberu rétt- 
indi, þannig að árið 1908, eru fjórar konur kosnar í bæjarstórn Rvíkur, 
og 7 árum seinna, hinn 19. júní, er stjórnarskrárbreytingin staðfest, sú er 
veitir þeim fullt stjórnmálalegt jafnrétti á við karlmenn—kosningarétt 
og kjörgengi. (Til gamans má geta þess að fyrst var kosin íslenzk kona 
á þing árið 1922, Ingibjörg H. Rjamason skólastjóri.) 
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Á þessum árum, árunum fyrir og eftir aldamótin, eru á sjónarsvíðinu 
ýmsir þeir menn og konur, sem mest og bezt hafa barist fyrir aukinni 
menntun, réttindum og bættum kjörum kvenna, og háðu þar stranga 
og fórnfúsa baráttu gegn skilningsleysi, afturhaldssemi og hefðbundnum 
hégómaskap í háttum og venjum, ekki eingöngu eða alténd hjá karl- 
mönnum, heldur jafnframt og engu að síður hjá þeirra eigin kynsystrum, 
sem ekki áttuðu sig á köllun tímans og kröfum aukinna framfara. “Orðug- 
asti hjalhnn” á þessari baráttu braut, mun raunverulega hafa verið, að 
sigrast á hræðslu þeirra og tortryggni, gagnvart ýmissi nýbreytni er varð 
hneykslunarhella hinna fastheldnu og skilningssnauðu. 

Við sem nú erum ung og höfum alist upp við meira frjálsræði, en 
nokkur önnur ung kynslóð á undan okkur, munum sennilega aldrei fá 
metið til fulls það starf og þær fómir, er lagðar hafa verið í sölurnar, svo 
að eftirkomendurnir mættu hljóta betri skilyrði vaxtar og þroska, en 
feður þeirra og mæður, forfeður og formæður. 

Vegna þess, að nú fer andi framfara og stórra hugsana svo hröðum 
eldi um Island, að það sem fyrir 20-30 ámm sýndist fjarstæða ein og 
hugarórar flestum mönnum, er nú á dögum talið jafneðlilegt og sjálf- 
sagt og maðurinn þarfnast hvildar og næringar. 

Unga fólkið á Islandi—konur jafnt sem karlar, hefir í dag jafngóða 
aðstöðu til menntunar og frama, sem hjá öðrum menningarþjóðum heims- 
ins og jafnframt hafa hfskjör batnað og lífsskilyrðin aukist að stómm 

Svo að eg haldi mér að mestu við kvenfólkið—annars er sem sagt 
harla lítill munur á aðstöðu ungra kvenna og karla til menntunar og 
stöðuvals bæði s.k.v. lögum landsins og hinum óskráðu lögum almenn- 
ingsálitsins—þá em þvíhkar breytingar orðnar á hag þess s.l. 50-60 
árin, að eg efast hreint um, að litla stúlkan frá 1870-80, mundi kunna 
við sig fyrst í stað, ef henni skyti nú allt í einu upp í hinni nýju veröld 
og hún ætti að fara að vinna og leika sér með börnum síðustu 10 ára, en 
vonandi myndi hún venjast því fljótlega og þykja aðeins gott til breyt- 
ingarinnar koma. 

Eftir að bamaskólagöngu er lokið, sem mun vera mjög líkt háttað 
og hér vestan hafs, hefir til þessa hinni almennu skólaskyldu verið raun- 
vemlega lokið, en langflestir unglingar, sem ráð hafa nokkur á, fara 
einatt á 2-4 ára unglingaskóla—alþýðu og gagnfræðaskóla, sem mundu 
að sínu leyti svara til “highschools” hér. Annars er nú á döfinni og senni- 
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lega nýlega staðfest ný skólalöggjöf, er skyldar unglinga til 2 ára fram- 
haldsnáms frá barnaskóla eða til 16 ára aldrurs. Þegar nú þessum undir- 
búningi er lokið, þá kemur til þeirra kasta, að velja sér lífsstörf og má þá 
sannarlega segja um ungu stúlkumar núna, að sá á kvöl sem á völ, því 
að starfið er nóg, og þjóðin þarfnast þess, að allir hennar kraftar séu sem 
best nýttir. Fyrir þeim flestum liggur húsmóðurstaðan, fyrr eða síðar, 
en ungar stúlkur á skólaaldri hugsa yfirleitt ekki svo langt fram og enda 
þótt, þá vilja þær a.m.k. flestar hverjar búa sig undir að geta tekist eitt- 
hvert sjálfstætt starf á hendur, því að sá andi ríkir með þjóðinni, að slík 
sjálfsmeðvitund um eigin getu, sé affarasælust hverjum manni. Verslun- 
arskólamir og menntaskólarnir báðir, einkum Reykjavíkurskólinn, hafa 
á síðustu ámm haft fullt svo mikla aðsókn stúlkna, sem pilta, og háskóla- 
nám kvenna fer mjög í vöxt, þótt meiri hluti þeirra hætti að loknu lægra 
prófi og taki til starfs ýmist hjá öðmm eða upp á eigin spýtur. 

Iðnskólinn er æðimikið sóttur af stúlkum, sömuleiðis kennaraskólinn 
og ýmsir aðrar sérskólar s.s. hljómlistarskólinn, handiðaskólinn og garð- 
yrkjuskólinn, og er þar sömu sögu að segja, að margar þeirra kvenna, er 
þaðan útskrifast taka að stunda sína sérgrein, sjálfstætt eða undir stjóm 
annarra. 

Ymsar leggja fyrir sig hjúkmn og mættu reyndar vera miklu fleiri, 
því að hörgull er á hjúkrunarkonum, en bæði er, að námið og starfið er 
erfitt og ekki nógu vel launað, miðað við önnur störf, er minni ábyrgð 
fylgir. 

Þá em enn ótaldir húsmæðraskólamir, sem telja má sérskóla kven- 
fólksins, svo sem sjómanna og bændaskólarteljastsérskólarkarlmannanna. 

Hlutverk þeirra og starfssvið er erfiðara og þýðingarmeira, en virðast 
má í fljótu bragði, þegar á það er lítið, að þeir hafa á hendi, fremur en 
nokkrar aðrar stofnanir, að búa ungu stúlkumar undir ábyrgðarmestu 
og vandasömustu störfin, sem fyrir þeim liggja,—að verða húsmæður 
og mæður. 

Á þessum tímum hraða og öryggisleysis, jafnframt þeirri sjáKsréttar 
meðvitund, sem ungt fólk ber nú í brjósti, virðist húsmóðurstaðan hreint 
ekki eftirsóknarverð fyrir ungar sjálfstæðar stúlkur. Henni fylgir á vissan 
hátt ófrelsi og þvingun og því miður oft og tíðum meira erfiði og óreglu- 
legri vinnutími en æskilegt væri. Það verður því fyrst og fremst hús- 
mæðraskólanna að fá stúlkumar til að laðast að húslegum störfum, finna 
ánægju og unað í starfinu og meta það til menningargildis, en ekki til 
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peninga. Og það er mín persónulega trú, að þetta hafi húsmæðraskól- 
unum á Islandi tekist öllum vonum framar. Skólamir em vel sóttir, áhrif 
þeirra breiðast um landið og flestum vel menntuðum stúlkum finnst nú 
orðið menntun sinni vera ábótavant, nema að þær kunni eitthvað til 
hússtjómar. 

Flestir leggja þeir höfuðáherzlu á verklegt nám, matreiðslu, sauma- 
skap, vefnað, svo og góða umgengni og þrifnað í hvívetna og eiga þeir 
sannarlega sinn þátt í þeim menningarblæ, er ýmsum hinum framandi 
manni finnst svo til um á íslenzkum alþýðuheimilum. 

Iþróttalíf kvenna er afarmikið á íslandi og fer sívaxandi. Leikfimi 
er kennd í flestum bamaskólum og ekkert bam getur lokið bamaskóla- 
prófi, nema það kunni að synda. 

I unglingaskólunum, alþýðu og gagnfræðaskólunum er hvorttveggja 
skyldugrein og lögð afarmikil stund á það og þar á ofan eru ótalmörg 
íþrótta og ungmennafélög víðsvegar um landið, sem halda uppi og skipu- 
leggja allskonar íþróttakennslu, s.s. í skíða og skautahlaupi, glímiun, 
leikfimi, sundi, útiíþróttum og ýmsu' fleim, enda eiga Islendingar furðu- 
lega góða íþróttamenn á ýmsum sviðum, bæði konur og karla, sem vakið 
hafa eftirtekt víða utanlands sem innan. 

Kvenfólkið er ekki síður áhugasamt um þessi mál en karlmennirnir 
og samvinna þeirra í félagsskapnum skapar gagnkvæman skilning og 
tiltrú hvors aðilja um sig. 

Iþróttakennaraskóli hefir nú starfað fullan áratug og útskrifað 
marga kennara, konur og karla, sem síðan fara út um bæi og byggðir 
og vekja fólk og hvetja til starfs og dáða. Mér verður svo tíðrætt um hina 
vaxandi íþróttastarfsemi, vegna þess, að eg álít, að fátt hafi aukið meira 
þrek og manndóm íslenzkrar æsku, en einmitt samræmdar iðkanir íþrótta 
úti og inni. Það vekur áhuga fyrir hollu og heilbrigðu lífi, veitir einstakl- 
ingnum ótrúlegan unað, glæðir félagskenndir hans og treystir hjá honum 
samábyrgð og drenglyndi. Heilbrigðisástandið. hefir einnig stórum batnað 
hin seinni ár og meðalaldur hækkað og má vafalaust eins mikið þakka 
það hollari lifnaðarháttum almennings sem auknum læknafjölda með 
meiri sérmenntun. 

Það er gaman að sjá hina hraustlegu hópa íslenzks æskulýðs þyrpast 
frá bæjum til fjalla, helgi eftir helgi vetur og sumar, í stað þess að rangla 
um götur hæjanna og soga í sig svælu og ryk þeirra, auk annars, sem 
þeir hafa miður heppilegt upp á að bjóða. 
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Enda held eg, að mér sé óhætt að segja, að unga fólkið á Islandi 
yfirleitt—auðvitað þó með mörgum undantekningum—já og kvenfólkið 
ekki síður, beri utan á sér merki þessa óþvingaða og heilbrigða lífs. 
Hreyfingar þess og framkoma er frjálsleg og hispurslaus og það nær furðu 
snemma að mynda sér skoðanir og lætur þær djarflega í ljósi. Þátttaka 
íslenzkra kvenna í bókmenntum og hinum öðrum svokölluðu fögru hst- 
um, á sér ekki langa sögu og er þar eðlilega mest um valdandi þær hlé- 
drægniskröfur og siðavenjur, er ríktu um framkomu kvenna á opinberum 
vettvangi. 

Hin fyrsta kona er réðst í að birta ritverk sín almenningi mun hafa 
verið frú Torfhildur Hólm og byrjuðu verk hennar að koma út milli 1880 
og 90. Þótti reyndar allmikil dirfska fyrst í stað, en brátt breyttist hugs- 
unarhátturinn, fleiri fylgdu á eftir og þó ekki hafi verið neinar afburða- 
skáldkonur uppi með okkur, sem bera mætti saman við okkar beztu 
skáld og rithöfunda, þá eigum við þó æðimargar konur, sem rita fagur- 
ega bæði laust og bundið mál og eiga ekki svo lítilsverðan þátt í nútíðar- 
bókmenntum okkar. 

1 tónlistarlífi eiga þær ekki ýkja marga fulltrúa, sem getið hafa sér 
sérstakt orð. Tónsmið man eg engum eftir, nema hér vestan hafs, en 
góðar söngkonur eru æðimargar, sem hafa unnið sér frama og íslenzka 
kvenfólkið er söngvið, sem og öll þjóðin og hefir sungið og syngur enn 
mikið, við verk sín, úti og inni og á hvaða vettvangi sem er. 

Þá er málara og myndhöggvaralistin. Þótt hún eigi sér skamma 
sögu á Islandi, þá á kvenfólkið samt eftirtektarverðan þátt í henni. Einn 
kunnasti myndhöggvari okkar er Nína Sæmundsson, sem getið hefir sér 
mikinn orðstír bæði austan hafs og vestan og aukið á sóma lands og 
þjóðar. 

Svo má og segja um kvenmálara okkar, enda virðist svo sem list- 
hneigð í dráttum og litasamræmi hafi búið með íslenzkum konum um 
langan aldur. Islenzki útsaumurinn og skrautvefnaðurinn frá fornu og 
nýju, hefir fyrir löngu vakið eftirtekt listfróðra manna og þykir ekki sízt 
bera vott um blæ siðfágunar og smekkvísi, er löngum hafi fylgt þjóðinni. 

Þá 'vil eg minnast nokkrum orðum á hina núverandi opinberu aðstöðu 
íslenzkra kvenna í þjóðfélaginu, dagleg störf þeirra og kjarabreytingar. 

Það má óhætt fullyrða, að nútímakonan geti tekið upp að heita má 
hvaða starf, sem hana lystir, hindranalaust af hálfu stjómarvaldanna, en 
vitanlega em viss störf, s.s. prestsskapur og nokkuð fleira, sem flestum 



mundi vafalaust þykja óviðkunnanlegt að sjá kvenfólk gegna, þótt þess 
séu dæmi, að það læri til þeirra starfa. Þetta frjálsræði nota konur sér 
líka, tiltölulega við mannfjölda afarmikið og hafa enda á hendi ýmsar 
miklar ábyrgðarstöður í landinu og mér er sagt að hina útlendu menn, 
er dvalist hafa heima síðastliðin ár, hafi stórfurðað á því, hve algengt 
væri, að konur stunduðu sjálfstæðan atvinnurekstur og ættu séreignir í 
ýmiskonar atvinnufyrirtækjum. 

Þetta gerir aðstöðu þeiira til opinbera mála vitanlega miklum mun 
sterkari, enda taka þær virkan þátt í ýmiskonar áhrifafélagsskap, bæði 
stjómmálalegum og eins verkalýðssamtökunum, sem heima em afar 
sterk, svo og hverskonar líknarstarfsemi og eiga enda sjálfar starfandi 
félög—kvenfélögin—í flestum bæjum og byggðum, er síðan hafa með sér 
skipulagt samband um allt landið, sem stendur að baki þyngri og viða- 
meiri átökum. 

Kaupgjald kvenna, miðað við vinnumat, hefir nokkuð hækkað, en þó 
munu kröfumar rísa hærra í þá átt og ekki ólíklegt að þeim verði að ein- 
hverju leyti fullnægt í náinni framtíð. 

Á heimilinu er nútímakonan sannarlega í ólíkri aðstöðu við formæð- 
ur sínar og þó e.t.v. ekki eins mikið betri og í fljótu bragði virðist, einkum 
til sveita. Aukin tækni og vaxandi velmegun nú hin seinni árin, hafa 
vitanlega skapað henni stórum meiii þægindi. 

Nú er vatnsleiðsla og rafmagn, ýmist aðeins til ljósa eða til allskonar 
nota, komið í alla bæi og víða út um byggðimar. Vélanotkun við hvers- 
konar störf utan húss og innan fer nokkuð í vöxt og léttir þau að miklum 
mun, en sá hængur er á, að síðastliðin ár, þegar kaupgeta almennings 
hefir vaxið, svo að hann loks hefir getað veitt sér eitthvað utan sárustu 
nauðsynja, þá hefir af eðlilegum ástæðum framleiðsla og innflutningur 
slíkra véla verið svo lítill, að örfáir einir hlutu, er óskuðu eftir. 

En öllum þægindum fylgja einnig auknar kröfur og þær ásamt óvið- 
ráðanlegri fólksfæð sérstaklega í sveitum, skapa nútíma húsmóður ekki 
einatt léttara og áhyggjuminna líf, en fyrirrennurum hennar, þegar vald 
heimilisins var meira og færri utanaðkomandi áhrif til að draga hugann 
frá daglegum störfum. 

Já, þjóðin okkar má muna margar tíðir og reynsla hennar hefir verið 
margháttuð á ýmsum tímum, en það er eftirtektarvert, að hagur kvenna 
og afstaða til þjóðfélagsins, virðist mjög fara eftir því, í hvemig menn- 
ingarástandi þjóðin er á hverjum tíma. 
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Á sjálfstæðistímunum fyrri, landnámsöld og þjóðveldistímanum, er 
þjóðin réði sjálf sínum málum, voru konur, ráð þeirra og réttur í hávegum 
hafður á Islandi. En er landið kemst undir erlent vald og niðurlægingar- 
tímabil hefst í sögu þjóðarinnar, taka einnig að skerðast virðingar og 
áhrif konunnar á opinberum vettvangi. Einkum ber á því, er fram líða 
stundir og ánauðin kemst upp í vana. Almenningur hættir að skeyta um 
uppruna sinn og jafnframt hinar göfugustu og heilbrigðustu siðfræði- 
setningar fornaldarinnar. 

Nú hefir hagur kvennanna breytzt til batnaðar enn á nýja leik, eftir 
kröfum tímans, jafnframt því sem þjóðin rís úr dvala sínum og endur- 
heimtir sjálfstæði sitt eftir mörg hundruð ára sólarleysi og ofurþungt 
ok erlendrar áþjánar. 

Þessvegna er það einmitt hlutverk ungu kynslóðarinnar og hinna 
ungu kvenna ekki sízt, að vera vel á verði gagnvart rétti og sjálfstæði 
þjóðarinnar. — Þar er um að ræða framtíð og heill hvers einasta einstakl- 
ings hennár. Fái þær og þjóðin öll sameinast til starfs í þeim anda, trúi 
eg að hag hennar sé borgið um langan aldur. 

Að lokum vil eg svo enn þakka ykkur hið góða boð og gott hljóð og 
svo óska eg ykkur, félagsskap ykkar og öllu hans starfi, hinnar beztu og 
farsælustu framtíðar í bráð og lengd. 

Sigríður J. Ragnar. 


Eigin reynsla. 

“Þín bjargráð bregðast eigi 
til bóta á einhvern hátt.” 

Fólk, sem flutti til Ameríku frá Islandi fyrir aldamót, hafði margvís- 
lega reynslu. Er mér ljúft að skýra frá dásamlegri handleiðslu mér og 
mínum til handa. 

Efni vóru lítil. Börnin sex, hið ýngsta tveggja mánaða. Sú óbæri- 
lega tilfinning ásótti mig dag og nótt, að við mundum fara á hreppinn, 
ef við ekki kæmumst frá Islandi. Ókleift var fyrir okkur, að komast öll í 
einu, svo það varð úr, að eg fór til Ameríku með þrjú börnin. Maðurinn 
minn yrði eftir hjá sínu fólki með þrjú, treystandi því, að næsta ár gætum 
við lagt saman og borgað fargjöldin fjögur, sem eftir voru. 
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Með sérstöku leyfi sýslumanns fór eg af stað án þess, að hafa þá 
peninga upphæð sem heimtuð var, utan fargjald. Eg átti góða tengda- 
systur í Winnipeg, sem hafði boðið að taka móti mér og bömunum. 

Aldrei gleymi eg stundinni þegar lagt var frá landi Eg með börnin 
mín þrjú. Við fórum með dönsku skipi til Englands. — Þegar landið var 
að hverfa, fóru allir upp á þilfar nema eg, með yngsta barnið. Eg kvaddi 
hvern hnjúk og hvert fjall í huganum, og bað landinu blessunar Guðs. 
Mér fannst einhver styrkur streyma til mín frá fjöllunum, einhver friður 
frá dölunum. Eg minntist með klökkva barnanna minna og mannsins 
míns og bað Guð um styrk. Skipið hélt áfram. Landið hvarf. 

Eftir stutta bið á Englandi, fór hópurinn á farþegaskip sem fór til 
Ameríku. Skipið var allt annað en skemtilegt. Engin túlkur var með 
okkur. Enginn í hópnum sem kunni ensku. Þegar við höfðum farið dag- 
leið frá landinu, koma tveir yfirmenn skipsins til okkar. En erfiðlega 
gekk okkur að skilja erindi þeirra, en komumst brátt að því, að það var 
viðvíkjandi mér og börnum mínum. Þeir vildu fá fargjald fyrir tvö ýngstu 
börnin. En eftir mínum skilningi áttu þau að fara frítt, og eg hafði ekki 
nóga peninga til að borga fyrir þau. Um kvöldið heyrði eg á samtal sam- 
ferðafólksins, sem taldi það víst, að eg og bömin yrðum send heim aftur. 
Eg lagðist þreytt til hvílu. Skapið var of órólegt til þess, að eg gæti 
beðið til Guðs. Síðari hluta nætur fannst mér sem almættið væri að kalla 
á mig til bænar. Eg bað, eins og eg hafði aldrei gert áður. Báð um að 
einhver leið opnaðist. Einhver undra styrkur streymdi í sál mína. Allur 
kvíði hvarf. Eg sofnaði undir morgun og vaknaði hughraust að morgni. 

Kl. 2 næsta dag kemur skipstórinn niður til mín, tók af mér htla 
bamið og benti mér að fara upp á þilfar með hin tvö, og sýndi mér með 
bendingum, að vera komin aftur eftir klukkutíma. Þá beið litla dóttir 
mín þar í nýjum fötum. Á hverjum degi yfir Atlanztshafið endurtók 
þetta sig. Þessi góði maður sendi einhvem með hressingar handa mér, 
sem leit eftir baminu í einn klukkutíma. 

Þegar land sást, var allur hópurinn glaður að sjá fyrirheitna landið. 
Þennan dag kom þessi góði maður sjálfur. Tók um hólkinn á skúfinum 
á skotthúfu minni, sem var úr víravirki mjög fallegur. Eg tók af mér 
húfuna og vildi gefa honum hana, sem þakklætis vott fyrir gæði hans 
við mig á leiðinni. Hann nefndi Skotland. Benti á hólkinn. Setti hend- 
ina í vasann og kom með fulla lúku af peningum, sem hann borgaði mér 
fyrir húfuna. Eg vissi að hann áleit, að þetta mundi ekki meiða tilfinn- 
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ingar mínar, en hann vildi ekki sleppa mér í land penningalausri með 
börnin. Svo tók hann ofan borðalögðu húfuna, hneigði sig og fór. Nafn 
hans vissi eg ekki. En eg veit að Guð hefir launað honum þessa göfug- 
mannlegu framkomu við umkomulausa innflytjendur. 

Þegar við komum í land í Quebec, voru allir frískir og glaðir. Eg 
gat keypt þar ýmislegt sem eg þurfti með fyrir börnin. Þar fór hópurinn 
á lest, sem hélt áleiðis til Winnipeg. Einhversstaðar í Ontariofylki vildi 
það óhapp til á vesturleið, að vagninn sem við vorum í, varð eftir á 
hhðarspori viðskilu við lestina. Þetta var í smábæ. Ekki get eg lýst 
þeirri tilfinning, sem greip þennan mállausa hópi. Einn mannanna fór 
út að útvega okkur mat. Áður en varði, var eg orðin peningalaus. Eg var 
svo heppin, að vera í góðum fínum ullarsokkum sem eg gat selt fyrir 
$1.50. Eg var í fínlegum sauðskinnskóm, og þar sem pilsið mitt var sítt, 
bar ekkert á því að eg væri berfætt. Mikil og óvænt gleði var það okkur, 
þegar Islendingur kom inn til okkar. Var það Vilhelm Pálson frá Winni- 
peg. Islendingahópurinn, sem von var á til Winnipeg, kom ekki, svo 
hann fékk þær upplýsingar að 47 inflytjendur hefði orðið eftir af listinni 
á þessum stað. Hann tók næstu lest austur og fór af í þessum smábæ og 
fann okkur. Hann kom brátt með fullan mjólkurbrúsa og mat. Man eg 
að bömin grétu af gleði yfir að fá mjólkina. Brátt var farið af stað til 
Winnipeg og þangað náðum við innan skamms. Allir frískir og vel út- 
lítandi. Ekki get eg hrósað mér af, að vera vel úthtandi samt, því þangað 
kom eg berhöfðuð og berfætt í sauðskinsskónum, með litlu dóttirina á 
handlegnum og tvö böm önnur með mér alveg peningalaus. Tengda- 
systir min beið okkar á járnbrautastöðinni. Tók hún okkur eins og elsku- 
leg systir. 

Þannig kom eg til þessa lands fyrir dásamlega handleiðslu hans, 
hvers bjargráð bregðast eigi. Tveimur árum síðar, auðnaðist mér að 
geta sent peninga heim, sem hjálpuði til þess, að hópurinn kom allur til 
Ameríku, og var aftur sameinaður. 

Jóhanna frá Húsabakka. 
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YOUTH’S FAITH IN ACTION 


A Lecture to Class in Leadership Training 
at Sunrise Lutheran Camp. 

Delivered by Rev. B. A. Bjamason. 

From Church and Sunday School you, young people, will no doubt 
remember many things conceming the Apostle Paul, who was the first 
missionary to carry the message of Christ over land and sea. To the 
“uttermost comers of the world,” as it then was known, he went, despite 
almost insurmountable obstacles, counting no cost too great and no 
effort too strenuous if only he could make Christ and the blessings of 
Christian life known to his fellowmen everywhere. After he had labored 
long and faithfully, to the blessing of his fellowmen, “constrained by 
the love of Christ”, he was persecuted and imprisoned by the enemies 
of Christianity, and sent to Rome in chains. During the course of the 
long voyage, Paul and his shipmates were caught in a fearful storm and 
finally shipwrecked. 

As we recall, Paul was not dismayed. His Christian faith sustained 
him. His life of faith and prayerful fellowship with God gave him the 
assurance that God would lead them to safety, no matter what might 
happen. This was a great comfort to Paul. But not only to Paul. He 
thought not only of his own welfare, but constantly sought the good of 
others. His attitude is shown by his words in the opening chapter of his 
letter to Christian people in the city of Corinth: “Blessed be God, even 
the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God 
of all comfort; Who comforteth us in all our tribulation, that we may 
be able to comfort them which are in any trouble, by the comfort where- 
with we ourselves are comforted of God. ... Whether we be comforted, 
it is for your comfort and salvation.” 

This great apostle of Christ began his ministry with a glowing faith, 
and kept it to the end; kept his faith strong and sure, in spite of trial, 
hardship, suffering, perplexity and doubt. He may not always have been 
entirely sure what he believed, but he was always sure Whom he be- 
lieved. That kept him on an even keel. That kept his boat headed 
straight into every storm of life. That brought him out triumphant in 
the end. After he arrived in Rome, Paul remained in prison, never 
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receiving true justice from men. But he always steadfastly remembered 
that God was just. So, in spite of hardship which might have broken the 
spirits of lesser men, he remained steadfast and faithful. He was con- 
stantly putting his faith in action. When his end approached, and he 
was to be led out to give his hfe for being a Christian, he praised and 
thanked God for the blessing of etemal life, of which he was sure, for 
he could triumphantly say, “I have kept the faith.” He had not harbored 
it unto himself alone, as a miser would his gold; but shared it with others, 
and in the giving grew richer in eternal wealth. 

Now, with life before you, young people, what does your future 
hold in store? We have passed through troublous and uncertain days, 
when many Christians have been called upon to face persecution and 
even death, like Paul. No one can with any certainty say that we shall 
always be spared their tribulations. Certainly we eanestly and prayer- 
fully hope that we shall escape that. But, even so, we can not expect to 
Hve a Hfe entirely devoid of hardship or suffering in some form or other. 
In the spirit of Paul, we must strive to keep the faith, to be steadfast, so 
that we too may be triumphant with Christ. We must remember always 
that we are not Cristians merely for the benefits and blessing that we 
ourselves enjoy thereby, but must show our faithfulness as good disciples 
by also helping others to receive and benefit from the blessings of being 
Christian. 

Great indeed are those blessings. In the path of Paul, and Christian 
missionaries who have foUowed him, down through nearly twenty cen- 
turies, the Christian Church has brought light and salvation to peoples 
who had for ages past been groping in darkness. It brought healing to 
human ills of body and soul. It brought men up from savagery to civiH- 
zation, from hatred to love, from ignorance to knowledge, from slavery 
to freedom. These blessings flow in growing measure where true Christ- 
ian faith in action brings fhe love of Christ to needy men. 

Our land is called a Christian land. But it is not yet as Christian as 
it should be. It wiU become more Christian as our faith grows stronger 
and more active. 

How may we strengthen our faith? We may do so by faithful attend- 
ance at Church, also by private worship, by prayer, by Bible study, by 
discussing with one another the truths that God reveals to us, by telling 
others about Christ and what He means and does for us, by reading the 
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life stories of great Christian men of faith, and by personal experience 
in applying our faith to life. By learning God’s will for us, and trying our 
best by God’s help to live according to His will, and by telling others 
about the good things that come to him who is a true Christian, our 
faith will grow from day to day. 

When you were confirmed, your minister asked of you: “Do you 
promise, as a member of the Evangelical Lutheran Church, to remain 
faithful to its teachings and to be diligent in the use of the Means of 
Grace?” You answered, ‘Yes, by the help of God.” On the basis of your 
Christian confession of faith, and your promise to be faithful to the 
Church, your minister declared to you: “In the Name of the Lord Jesus, 
Whom you have confessed and promised to serve, I hereby declare you 
a member of this Congregation.” 

What, then, does church membership mean to you? 

As Lutheran Christians we are members of the largest Protestant 
church body in the world, numbering (before the war) some 63,000,000 
people, —three percent of the entire population of the world. That 
means that about one Christian out of every nine in the world is a Luth- 
eran. In North America there are about 5,000,000 Lutherans. We belong 
to the largest branch of the Lutheran Church in North America, which 
is the United Lutheran Church, numbering about 1,800,000 people. Our 
Icelandic Synod, numbering 7,260 baptized members (of whom 5,207 
are confirmed), is a part of the United Lutheran Church in America. 

We are members of a great organization, the Christian Church. We 
are members of one of the largest branches of the Christian Church, the 
Lutheran Church. We have promised faithfulness to our Church. 

How may we be good church members? Let us first think of the 
qualities of character that you would look for in a good member of the 
Church. These would include patience, kindness, love, trust, joy, 
thoughtfulness of others, loyalty to the Church and to Christ, willingness 
to work for the welfare of the Church, co-operation with fellow-Chris- 
tians, generosity to all, good sportsmanship, a Christlike behavior. In 
thinking this over, you will no doubt find many other Christian qualities 
of character to add to this list. As good Church members, we should 
grow day by day in these Christian graces. Too many members of the 
Church, unfortunately, do not rightly appreciate this. They expect 
these things of their minister but not of themselves. As members of the 
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Lutheran Church, we are definitely and completely pledged to a life of 
faith in Christ and of Christian service, not only on Sundays but always. 

Jesus said, “My meat is to do the will of Him that sent me, and to 
finish His work.” (John 4:34). Loyalty to God the Father meant so much 
to Jesus that He counted it of more worth than food or clothing or life 
itself. 

Faithfulness to God, as true and sincere Christians, means faithful- 
ness to His Church. That includes, as a matter of course, faithfulness in 
church attendance. Let no one deter us from that. Let us rather strive to 
bring with us to the services of God’s house those who have not shown 
faithfulness in attendance; and let us also strive to lead those into the 
fold who have remained without. If visitors come at church time, bring 
them along; God is very hospitable to visitors at His house. This will 
prove to you to be a very good and helpful way of putting your faith 
in action. 

Faithfulness to the Church includes also faithful use of the means of 
grace. These are the Word of God and the sacraments. By using them 
faithfully we grow in grace. As I have already referred to the Word, and 
stressed the importance of faithful attendance at service, and rightly 
receiving the Word, I wish now ío mention the Sacraments. The Sacra- 
ment of Baptism we receive once and only once. In my previous talk to 
you, I mentioned baptism as being the beginning of the Christian life. 
At Confirmation you took upon yourself the obligations previously under- 
taken in your behalf at baptism by your parents. Those obhgations are 
to renounce all that is evil and to serve God in life of Christian faith. 
When you made your promise, your answer was a confession that you 
would not be able to live a real Christian life, if you depended only on 
your own strength. We need the grace of God in everything we do. 
Therefore, in promising to live the life of a true and faithful Christian, 
you said: ‘Tes, by the help of God.” 

God gives us the needed help and strength through renewing in us 
from time to time the gift of the Holy Spirit. The Holy Spirit, you will 
recall, is God Himself entering into and dwelling wíthin the minds and 
hearts of people who receive Him. He comes to us in baptism and makes 
us children in the family of God. The Holy Spirit comes to us when we 
pray for God’s help and receive it. The Holy Spirit comes to us in the 
Word of God, calling us to a life of renunciation of sin and a life of serv- 
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ice to God and His Church. The Holy Spirit comes to us also in the 
Sacrament of the Altar, in Holy Communion with great blessing. There- 
fore, the communion service is a blessed privilege and a source of grace 
which we cannot afford to neglect, if we are to grow in faith. Let us 
receive the Word and the blessed sacrament in the true spirit of repent- 
ance and faith; for there we find strength and reinforcement for the war- 
fare of life. 

In your confirmation service, when you had made your vows, your 
minister uttered a prayer to your heavenly father, asking Him to bless 
and strengthen you that you might ever know God more perfectly, love 
Him more fervently, and serve Him in every good word and deed, to the 
blessing of your fellow men. 

You are now looking to a future of Christian service. You may be 
wondering what occupation in life you should choose, in order to serve 
God most effectively. If the boys should feel inclined to choose the min- 
istry, that is splendid,—if they are in their hearts convinced that God has 
called them and is persistently calling them to undertake that great and 
noble work. More ministers are sorely needed by the Church. But they 
must be men who have the inner conviction that they are really called 
by God to such service. The girls, and perhaps some of the boys as well, 
may like the idea of going to a foreign land and helping to convert 
heathen people to Christianity. If such is the case, examine yourselves 
even as should the young man who wants to enter the ministry. You 
must feel certain that God has called, you into that line of service, and 
you must be very careful in your choice, so that there may be no later 
regrets for your choice. You will be called on to endure many hardships 
as a Christian minister or missionary as well as to enjoy blessings. What- 
ever may be your life work, let it be work that will be to the blessing of 
your fellow men. In that way you will be putting your Christian faith in 
action throughout life, as long as you depend on God for strength to 
seíve Him faithfully. 

Because your happiness and success depend upon it, it is of the 
most vital importance for you to choose the proper life work. Our talents 
are different. You are equipped by nature, disposition, environment and 
heredity to do some tasks more ably than others. You must choose 
accordingly. What are your best talents? In what occupation could you 
use them most effectively for the glory of God and to the blessing of 
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your fellow men? When you have given yoinr answers to these questions, ] 
then choose accordingly the lifework for which you are best equipped, 
can serve the best, and have the opportunity to enter. 

There are many factors which influence different young people in j 
choosing their lifework. Such factors may be: money, position, influence, j 

comfort, ease, service, God’s will, wishes of parents, advice of friends, j 

etc. Most often, money is the deciding factor. Some men plainly declare j 
that they are in business solely to make money; and the occupation that 
will bring them the greatest financial return is the lifework they choose. , 
But, should any Christian be working for just the money that is in it? ] 
Should that be the supreme deciding factor? Of course we all need and 
want money (and would not object to having a bit more that we have); I 
but dare we make money the supreme and controlling influence in our 
lives? I dare say that a great many of my fellow-ministers would agree J 
with me, when I say that we would have done a great deal better finan- 
cially to choose another occupation. But, we can not serve God faith- 
fully, to the blessing of our fellow men, if we make money the supreme 
object of our devotion. 

I think you will agree with me that the right work for you to choose 
is that work to which God calls you and leads you. You may be called to 
be a minister, a missionary, a doctor, a merchant, a farmer, a teacher, a 
nurse, or any one of a number of occupations. Whatever the work, let 
it be chosen and entered upon in the assurance that thereby you are ; 
doing the will of God, and acceptipg an opportunity to serve God to the 
blessing of your fellowmen. There are a thousand and one occupations 
that present wonderful opportunities to live a life of usefulness and true 
Christian service. 

In addition to serving God and your fellowmen in your chosen life- 
work, you will desire to serve Him effectively in the work of the Christian 
Church. That is the reason for your being here, at Sunrise Camp, to 
receive guidance and inspiration to lead you into a life of active service 
as good and faithful members of the Church. As good and faithful mem- 
bers you will want to do your utmost in helping, perhaps also in leading 
others, in the great and wonderful work of the Church. There is work 
för every member to do. There are many and wonderful opportunities 
for you to serve God and your fellowmen in your home Church. As 
faithful members you will be glad to serve in whatever capacity you can. 
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In everything you find to do, let your aim be to serve God and help to 
build the Kingdom of God. 

If your form of service to the Christian Church should include teach- 
ing in the Sunday School, be faithful in this as in everything else you do. 
A faithful teacher is never absent from Sunday School, unless sickness 
or some other unavoidable cause makes it impossible to attend. A faithful 
teacher is never absent, merely because some visitors happened to come 
just when he or she was getting ready to go to Sunday School. A faith- 
ful teacher is never absent because some friend wanted him or her to go 
for a drive or take a run down to the beach, or some such excuse. God’s 
work means too much to the faithful Sunday School teacher to let any- 
thing stand in the way that can be avoided. Moreover, a faithful teacher 
is always on time. 

A faithful teacher starts preparing the lesson for next Sunday as 
soon as she is through with the lesson for the day, and continues faith- 
fully throughout the week getting her lesson ready for next Sunday. Oh, 
yes, the lesson is all nicely printed and explained in the lesson book. But, 
you need to do more than read it to the class. You will receive from your 
superintendent, along with the lesson book, a teacher’s book. That book 
is full of good and needful helps and suggestions as to how to teach the 
lessons. Particularly is this true of the new “Christian Growth” series of 
lessons, which should be used in all our Sunday Schools. Then, you have 
been very fortunate indeed to be here to receive a wealth of splendid 
guidance form the various teachers and workers who instruct you and 
look after your welfare and interests during these days in Camp. Surely 
God has been very good to you to lead you to this place, to give you this 
priceless opportunity for growing in the grace and knowledge of the 
Lord. May you make the best of it while you are here, so that in days to 
come and in the years of Christian life and service that he ahead, you 
may express your gratitude to your kind and loving Heavenly Father by 
putting into action at all times, and at every opportunity for service, the 
faith that is within you and growing day by day. 

If you are or expect to be a Sunday School teacher, your work will 
be a form of Christian leadership, leading and guiding the children that 
are entrusted to you to teach. As a leader, you must take a vital and a 
personal interest in your pupils, not only as a class but a personal interest 
in each one in your class. If you become a Christian leader in some other 
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form of church activity, the same rule holds good. In positions of Chris- 
tian leadership, you must show the qualities of Christian character which 
I mentioned in the beginning of this talk. Study the Bible well, and see 
how Jesus led people. See how Paul and Peter and John and the other 
disciples of Jesus led their fellow Christians. You will see that through 
it all their guiding principle was that of love. Kindness and considera- 
tion, thinking and acting for the true welfare of others, whatever the cost 
to yourself. The more you give in whole-hearted Christian service, the 
more you will receive in the form of divine blessings. The more you sac- 
rifice yourself in Christian service the more will be your reward in true 
happiness. The true Christian considers every sacrifice a blessed privi- 
lege in the service of Him who loved us and gave Himself for us. 

In preparing for leadership in Christian service, remember there 
are swarms of leaders in the world, men who are capable and well-train- 
ed; but too many of them are not Christian leaders. So they lead people 
in wrong directions. Your opportunity to train for Christian leadership 
is now, during the years of your youth. It is an established fact, that 
during the years from twelve to twenty-four youth builds the ideals that 
guide them through life. It was Lincoln, the young man of eighteen, who 
resolved to put an end to slavery. It was Shakespeare the youth who 
caught a dramatic ideal that carried him to the heights. It is also a fact, 
shown by many surveys, that many Christian leaders of today chose their 
life work during the late ‘teens. The future of the Church depends on the 
discovery and training of leaders. We hope that you young people here 
in Camp will keep this constantly in mind, and consult the voice of God 
in your conscience, and seek His guidance and help through prayer, and 
that you will follow whithersoever He may lead you. That will be your 
appointed path in life; and He will see to it that you shall not lack 
strength and guidance, come what may, and will at the end give you the 
crown of life. May you then hear His blessed greeting, “Well done, thou 
good and faithful servant; enter thou into the joy of thy master.” In the 
meantime, we need to follow a course of patient continuance in well- 
doing. The challenge of the Church and the world for trained Christian 
leaders is on the doorstep of your lives. 

It is not enough for you simply to desire offices and places of re- 
sponsibility in your local Church. You must prepare yourselves for such 
tasks. It is not enough to aspire to positions of leadership in the Church 
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at large and in the world of men. You must fit yourselves by training for 
Christian leadership. He who would be a good leader of men must first 
leam to be a good follower of Christ. Make the best use possible of every 
opportunity your Church gives to you. 

I hope you are making the best possible use of the opportunity that 
your Church extends to you through this Summer Camp. We hope that 
you will be able to make use of such an opportnity again next year,—if 
possible, for several years to come. For opportunities to help in the work 
of your home Church, consult your pastor. He is eager and glad to help 
you. You can be a wonderful help to him. 

In serving God to the blessing of your fellowmen, you have but to 
consider the awful conditions in the world today to realize the world’s 
need of Christ. You can do your share in conquering the world for Christ 
by being.a faithful member of His Church. 

It is the responsibility of every Christian to help to bring about a 
Christian social order. We are all members of the human race, and have 
a share of responsibility in the methods and the ways by which mankind 
lives. When you come to the age of twenty-one, you will become voting 
members of the social order which we call our nation, and of the smaller 
social order we call a province or a state, and again of our local divisions 
of municipality or county. The same applies to the cities or towns we may 
live in. The family is a unit in the social order; in fact it is the basic unit, 
on which the whole structure depends. 

Let us then consider our responsibilities as Christians within these 
various divisions of the social order to which we belong, and an which 
we must take a responsible part. In speaking of these things, I want you 
to understand that is is impossible for me in the short time I have with 
you to do more than just barely mention some few factors. All I can hope 
to do is to set you thinking about these things, and trust that you will 
seek for ways and means of putting your Christian faith in action in help- 
ing in whatever way you can to make our social order more Christian. 

Let us then first consider that part of the social order that is nearest 
to us, and with which we find ourselves most intimately connected. In 
other words, let us consider our family hfe. If we are to have a Christian 
society, we shall have to build fine Christian homes as the foundation for 
it. The home hfe of its people is the hope of any society or nation. You, 
as well as other young people in our lands, are the generation that will 
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be building the homes of tomorrow. You can do your bit now to making 
your home hfe Christian, and helping to make the home you live in as 
Christian as possible. Many homes in our land and others are ruined by 
different social evils. I do not presume to think that your homes are in- 
cluded in that statement; but, there are probably a number of things 
that you could find to do to help make your homes even more Christian 
than they are. 

Now I want to mention some of the extreme cases, where the home 
life has been ruined, or at least seriously impaired, by evil habits or by 
neglect of parents or children to live up to their responsibility. What 
causes failure in family life? No doubt one of the worst evils is divorce, 
which fortunately is not a common failing among our people. The most 
frequent causes of divorce are cruelty, desertion, adultery, nonsupport 
and drunkenness. In many homes not broken up by divorce, many of the 
causes named are nevertheless to be found poisoning the family life, 
even in some homes that claim to be Christian. There are other causes, 
which are not always named or recognized, but which have a very im- 
portant bearing and effect on the success or failure of home life. Among 
these causes of failure are: lack of religious foundation, poor health 
caused by sinful neglect or mistreatment of oneself or another, mental 
discord, inadequate income, selfishness, ignorance of parents in child 
rearing, wrong attitudes toward marriage, too early and too hastv mar- 
riage, disrespect and wilful obstinacy on the part of children toward their 
parents and elders. The underlying faults in all these reasons for failure 
are ignorance and sin. True Christian living is the only effective remedy. 
True Christian hving is also the way for children to meet their responsi- 
bilities as members of the family. Children can often work wonders in 
bringing other members of the family into better Christian living. 

Looking at the social order as a whole, we might ask: “Can a society 
be called Christian which makes a few people rich but multitudes poor?” 
A truly Christian society will provide for the needs of all its members 
rather than exalting one man above another. Why is there so much in- 
justice, inequality and oppression in the world? Such conditions are 
produced by selfishness, greed, desire for financial gain at any cost, lack 
of respect for human personality, selfish ambition, and desire for power. 
Again, it is a result of underlying ignorance and sin. 
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In the newspapers and over the radio we read and hear about a 
great deal of crime being committed. The startling thing about all this 
crime is the fact that most of the criminals involved are young men and 
young women, even boys and girls in their ‘teens. Why is youth playing 
so large a part in crime? Investigation has shown over and over again that 
most young people who tum to crime come from homes that have not 
succeeded as homes. They are mentally below average. They have had 
little or no religious training. Heredity and environment are against 
them. Criminals rarely have had any real connection with a church or 
Christian organization. Those who did have some Christian training 
passed from under this influence long before they entered lives of crime. 

It is very easy for youth to lament the whole situation helplessly, 
and try to dump it back into the lap of their elders, who presented it to 
them. But the fact which cannot be escaped is that the whole sorry mess 
is now in the hands of youth whether they hke it or not. They are the 
ones who must make the society of tomorrow. They will have to build 
it out of the one we have today. To youth, then, comes the great chal- 
lenge to save our society by making it Christian. 

The way to build a Christian society, a Christian nation and a Chris- 
tian family of nations, is by following the platform and program which 
Jesus has given for that purpse. In that way we will be putting our faith 
into action for the blessing of our fellowmen. 

The requirements of that program are these: (1) “To preach the 
gospel to the poor.” What Gospel (good news) do the poor especially 
need to hear? When the Gospel of Jesus has its way in the hearts and 
lives of men, their wants will be supplied, and poverty and insecurity 
will disappear from the face of the earth. Poverty is the result of sin, and 
not necessarily the sin of the man who is poverty-stricken. In a Christian 
society all should be adequately provided for. There are many assurances 
in God’s Word that, if we sincerely trust God, he will take care of us. 
Through Christian love at work in Church and community we must 
become our brothers’ keeper. 

Again Jesus urges us (2) “To preach deliverance to the captives.” 
Christ’s coming freed men from sin and hence brought deliverance from 
the captivity in which sin places us. Every social problem has its roots 
in sin and ignorance; and moral and social enlightenment must help 
solve such problems. Our part here is to evangelize people (spread the 
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Gospel amongst them), and make disciples of all peoples. 

Furthermore, Jesus demands (3) “Recovering of sight to the blind.” 
He meant the physically blind, as well as the spiritually blind. We are 
disciples of Him who went around “healing all manner of diseases among 
the people”. This ministry of healing is part of our program for the 
building of a Christian society. Through hospitals, homes for the aged 
and orphans, medical missions, free medical service, education, the Chris- 
tian Church has attempted to fulfill this requirement. The Christian 
Church has, wherever it has gone, been the pioneer in this field. Chris- 
tian missionáries in foreign lands are accompanied by medical mission- 
aries and teachers. Thus Christianity must reach and heal both the physi- 
cally blind and the spiritually blind everywhere in the world. 

The fourth requirement in the Christian program is (4) “To set at 
liberty them that are oppressed.” We have fought a war to a victorious 
conclusion, in which a prime purpose was to set at liberty oppressed 
millions of people in countries overrun and enslaved by Nazi brutality 
and Japanése savagery. To these people we must give better conditions, 
aid and comfort, friendship and freedom on the basis of the four free- 
doms of the Atlantic Charter. Wherever people are oppressed by human 
cruelty, ignorance and sin, we must bring to them the love of Christ, 
that they may know the truth whereby they may be free, and be strength- 
ened by fhe Spirit of Christ which gives unto them the glorious liberty 
of the .children of God. 

Finally, Jesus requires his followers (5) “To preach the acceptable 
year of the Lord.” Jesus’ coming to earth ushered in the Kingdom of God 
among men. His present-day coming into men’s hearts and hves can 
bring the same result. When Jesus comes, men live by love, wars cease, 
hatred and greed disappear, the poor are provided for, the sick are 
healed; society becomes Christian. 

As Christian young people, we must be patriotic. The dictionary 
says that patriotism is “devotion to the welfare of one’s country”. A 
Christian patriotism seeks the welfare of one’s country in accordance with 
the principles and teachings of Christ. Christian patriotism demands 
love, unselfishness, service. But Christian patriotism is not confined with- 
in the boundaries of our homeland. The Christian seeks the welfare of 
his own home in particular; but his love, unselfishness and service reach 
out to bless the homes of his fellowmen who are within reach of his in- 
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fluence. The Christian patriot seeks first and foremost the welfare of his 
own homeland in particular; but his love, unselfishness and service reach 
out to bless the homelands of his fellowmen in distant climes. 

It was the Apostle Paul who spoke to selfishly patriotic Greeks, that 
considered themselves a master race and all other nations as barbarians, 
these meaningful words: “God has made of one blood all nations of men 
for to dwell on the face of the earth.” God is the Father of all. All men 
are created in His image, to be His children and brothers one of another. 
It is our responsibility as a nation of Christian people to be a good neigh- 
bor to other nations of the world. It is our task as Christians to be God’s 
witnesses throughout the whole world. 

In all we do, our main task is to be good disciples of Jesus Christ, 
and to help make disciples of all nations. We shall have thoroughly 
Christian relations among nations only when nations become thoroughly 
Christian in their ideals and attitudes. It is the right way, the only way 
that will work. As followers of Christ we must do all that is within our 
power, by the help of God, to work for the blessing of our fellowmen. 
Loyalty to God and the Church demand it of us. 

Christian young people can respond worthily to this great challenge 
in only one way,—by Youth’s Faith in Action. 


(9^ö) 
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HIÐ FYRSTA ISLENZKA KVENFÉLAG í WINNIPEG. 


“Fyrsta íslenzka kvenfélagið stofnuðu nokkrar merkar landnáms- 
konur í Winnipeg sumarið 1881 og nefndu það “Hið íslenzka kvenfélag 
í Winnipeg”. Stofnun og starf þess félags sýndi menningu og mannúð 
íslenzkra kvenna á þeim árum. Sýndi að þær báru fyrir brjósti heill og 
heiður vesturfaranna engu síður á andlegu sviðunum en þeim efnalegu. 
Þetta félag lagði t.d. fram fé til skólahalds og kenslu íslenzkra barna og 
unglinga, styrkti tvær íslenzkar stúlkur til söngnáms, tók á móti, leið- 
beindi og hjálpaði fátækum og umkomulausum íslenzkum vesturförum. 
Almenna sjúkrahúsin hér í bæ gaf það vænan sjóð, því þar nutu Islend- 
ingar oft hjúkrunar fyrir litla borgun. Eitt af mörgu sem þetta félag 
gerði Islendingum til sóma var að senda $50. gjöf í minnisvarðasjóð Hall- 
gríms Péturssonar. Er það talin fyrsta gjöf frá Vestur Islendingum til 
þjóðlegra fyrirtækja heima á Islandi.” 


Árdís IX. hefti. 

(Guðrún Finnsdóttir) 


FJÓRÐA RÖÐ 

Mrs. B. Benson (Nanna), Mrs. M. Jóhannsson (Steinun), Mrs. J. Sigfússon (Soffia), 
Mrs. Einar Sæmundson (Þóra), Ingibjörg Pétursson, Ólöf Björnsdóttir, Ragnhildur 
Einarsdóttir, Mrs. E. Olson (Signý). 

ÞRIÐJA RÖÐ 

Eleonora Július, Hólmfríður Guðnadóttir. 

ÖNNUR RÖÐ 

Mrs. S. Bjömson (Kristrún), Mrs. Jón Júlíus (Jónína), Mrs. Johnson (Rebekka), 
Mrs. J. Thorgeirsson (Hallfríður). 

FYRSTA RÖÐ 

Mrs. K. Stefánsson (Guðrún), Mrs. Jón Bjömson (Helga), Mrs. Jón Bjarnason 
(Lára), Mrs. Jón Thorlacíus (Rósa), Mrs. Sigurðson (Eirikka), Mrs. J. Gottfreð (Sigur- 
borg). 
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Fyrsta félag Islenzkra kvenna sem stofnað var í Winnipeg. 
Mynd tekin 1885. 








MINNINGAR 


HÓLMFRIÐUR INGJALDSON. 

f. 18. maí 1857 - d. 30. maí 1946. 


‘Sé eg samhljóðan 
í sögu þinni 
skörungsskapar 
og skyldurækni 
skaps og stillingar, 
styrks og blíðu, 
vilja og varúðar 
vits og dáða.” 



Þessi merkiskona var fædd í Fagranesi í Reykjadal í Suðurþingeyjar- 
sýslu. Foreldrar hennar vóru, Andrés Ólafsson og Sesselja Jónsdóttir. 
Var hún yngst af fjórtán bömum þeirra hjóna. Föður sinn misti hún 
þegar hún var 6 ára gömul. Fór móður hennar þá með hana í húsmensku 
þar til hún gat sjálf unnið fyrir sér. Varð það þá hennar hlutskifti, að líta 
til með móður sinni. Munu þær mæðgur aldrei hafa skilið, unz Sesselja 
sáluga lést á heimili dóttur sinnnar, 96 ára að aldri. 

Þann 14. október 1885, giftist Hólmfríður sál, Tryggva Ingjaldsyni, 
hinum mesta ágætis manni, er dó á heimili þeirra í Árborg, 18. júlí 1938. 
Eignuðust þau 10 börn, tvö dóu í æsku og sonur þeirra Ingimar Ingjalds- 
son, þingmaður Gimli kjördæmis, dó sviplega 22 september 1934. Sjö 
dætur eru á lífi: Sesselja Guðmundson; Snjólaug Bjömson; Andrea John- 
son. Allar í Árborg. Sigríður Johnson, Oak Point; Guðrún Anna Erlend- 
son, Árborg; Rannveig Davies, Chicago og Kristjana Crow, Winnipeg. 
Stór hópur barnabarna lifir hana einnig. 
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Hólmfríður sáluga var ágætum gáfum gædd, Ijóðelsk og fróð í ísl- 
lenzkum bókmentum. Hún var prýðilega máli farin, talaði oft á mann- 
fundum og skemti með upplestri ljóða. Hún var hin bezta móðir og 
eiginkona, umhyggjusöm og ástrík. Heimili Ingjaldsons hjónanna var 
annálað fyrir gestrisni og höfðingskap. Þangað var ávallt yndislégt að 
koma, bæði á hið umfangsmikla heimili þeirra í Framnesbyggð og á litla 
kyrláta heimilið þeirra í Árborg, þar sem þau dvöldu hin síðari ár. Voru 
þau hjónin samtaka í dugnaði og fyrirhyggju, í hjálpsemi og höfðings- 
skap. Iðulega tóku þau á móti fjölskyldum á frumbyggjaárunum í Árdals- 
byggð, sem hjá þeim höfðu heimili meðan þau voru að koma sér fyrir. 
Þau máttu ekkert aumt sjá. Allir sem bágt áttu máttu öruggir leita til 
þeirra. 

Hólmfríður sáluga var sterktrúuð kona. Húslestrar voru haldnir á 
heimili þeirra alla föstuna og alla sunnudaga þegar ekki var messað í 
kirkju þeirra. Geyma dætur þeirra helgar minningar um þær guðræknis- 
stundir. Meðan amma þeirra lifði fór allur hópurinn inn í herbergi 
hennar meðan lesið var. Sálmar voru sungnir á undan og eftir lestri og 
góðar stundir boðnar, að íslenzkum sið. Aldrei var of mikið annríki á 
því heimili til þess, að sækja kirkju. Mun aldrei hafa verið svo guðs- 
þjónusta í söfnuði þeirra, að Ingjaldsons fjölskyldan væri þar ekki við- 
stödd. Sunnudagaskóla kom Hólmfríður sál á fót í Framnesbyggð og var 
forstöðukona hans á meðan hún dvaldi þar. Einnig var hún sunnudaga- 
skólakennari í Árborg, eftir að þau hjónin fluttu þangað, meðan kraftar 
entust. Mun hún hafa verið alveg sértökum kenzluhæfileikum gædd. 
Hún var ein af stofnendum kvenfélags Ardalssafnaður, hinn fyrsti forseti 
þess. Hélt því sæti um langt skeið. Heiðurforseti þess var hún hin 
síðustu ár. 

Hin síðustu átta æfiár, dvaldi hún hjá Andreu dóttur sinni og manni 
hennar. Flutti þangað eftir lát mans síns. Þar leið henni undur vel. 
Dóttirin og tengdasonur hennar, bæði svo samtaka með að auka gleði 
hennar. Hið sama mætti segja um ástvinahópinn allan, sem elskaði hana 
og virti. Hún var ávalt hughraust og glöð. Sálin svo auðug af öllu því 
fagra og góða. Þessi síðustu ár, þegar starfinu virtist lokið, og hún beið 
eftir fararleyfi heim til undangenginna ástvina, hafði hún stundum yfir 
orðin: “Þeir sem bíða byrinn fá, og beztu höfn um síðir ná.” 

Nú eru þessi göfugu hjón, Hólmfríður og Tryggvi Ingjaldson, komin 
í höfn, eftir hina farsælu lángferð lífsins. Líkamsleifar þeirra hvíla í 
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reitnum friðsæla í byggðinni, þar sem þau störfuðu svo vel og lengi. 
Samferðafólkið allt, þakkar og kveður og biður þeim blessunar drottins. 
Dætur, tengdadóttir, tengdasynir og afkomendur allir, geyma sjóð dýr- 
mætra endurminninga, og þakka hinni látnu móður fyrir all og allt. 

Guð blessi okkur öllum minningamar um hana, sem var prýði sinnar 
byggðar, leiðtogann og starfskonuna, Hóhnfríði Ingjaldson. 

Ingibjörg J. Ólafsson. 



Mrs. GUÐFINNA THORDARSON 


Af konum þeim, sem 1916 stofnuðu kvenfélagið Fjallkonan, 
1923 varð kvenfélag Herðubreiðarsafnaðar, er nú enn ein til grafai 

Guðfinna Thordarson, eftir langt og nyt- _ 

samt og gott æfistarf. Síðastliðin vetur j 
varð hún að líða inikil veikindi, fvrst á 
sínu gamla tiemili í grend við Langruth, 

' já svni sínum Gordon Thordar- 

St. Boniface |É£ 


Man., hjí 

son og konu hans og síðar 

sjúkrahúsinu. __ 

Mrs. Thordarson var kona félagslvnd f. 

og hafði ánægju af því að taka þátt i * >JP 

starfscmi og fundum kvenfélagsins og 
jafnan var júlímánaðar fundurinn hald- 
inn á heimili hennar. Var þar þá jafnan 
vel gestkvæmt af félagskonum og öðruin s" 

gestum. Ahuga hafði hún einnig mikinn. - 

ásamt manni sínum, á ölluin vctlerðar- JfflM 

b\ gðar en þ<» sérstaklega 

a máluin salnaðariiis og hiikaiélagsins ! 

og hélt hún áhuga alltaf meðan heilsa - 

Og kraftar leyfðu. Mrs. Guðfinna Thordarson 

Mrs. Thordarson var stillingarkona 
og hæglát, en þó glaðlynd, góð kona, 

móðir og húsmóðir og barnahóp sínum sýndi hún ávalt mikla ástv 
og umhyggju, öll reyndust þau henni líka mjög vel og gerðu allt fyi 
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hana sem í þeirra valdi stóð þegar heilsa og kraftar tóku að þverra. 

Mrs. Thordarson var fædd 21. ágúst 1861 í Hraungerðishrepp í 
Ámessýslu. Hún kom til Canada 1886 með foreldrum sínum, Tómasi 
Ingimundarsyni og Guðrúnu Eyjólfsdóttur og settust þau að í grend við 
Churchbridge, Sask. Hún giftist 1890 Jóni Thordarson (dáin 1943) og 
með honum og fjölskyldu sinni fluttist hún 1894 til Langruthbygðar og 
bjuggu í þeirri bygð upp frá því. Bæði létu þau sér mjög ant um að sjá 
vel um bú sitt og börn og lánaðist það vel og komust í góð efni. 

Af börnum þeirra, eru fimm á lífi, þrír synir og ein dóttir í grend 
við Langruth: Albert; Freeman; Gordon; Victoria (Mrs. Valdimarson) og 
Bjami skólakennari í Brandon, Man. Tómas féll í fyrra veraldarstríðinu. 
Gústaf og Guðjón létust á fullorðins aldri og einn drengur á fyrsta ári. 
Eina fósturdóttur áttu þau sem Jónína Guðrúna heitir (Mrs. Crank) og á 
heima í Deloraine, Man. Hún er systurdóttir Mrs. Thordarson, dóttir 
Mr. og Mrs. Ingimundur Ólafsson að Reykjavík P.O., Man. Unni hún 
fósturforeldrum sínum sem góð dóttir. Auk barnanna syrgja Mrs. Thor- 
darson tvær systur, Mrs. B. Johnson, Langruth, Man. og Mrs. Guðrún 
Bardal, Winnipeg og fjöldi vina því öllum sem þektu hana þótti vænt 
um hana. 

Blessuð sé minning hennar. 

Lena Thorleifson. 


SIGRÚN JÓNINA JÚLlUS. 
f. 11 maí 1862 - d. 14. maí 1946 

Eg hefi verið beðin að skrifa um þessa merku íslenzku látnu konu, 
til birtingar í Árdís, og þó um hana hafi þegar verið ritað vel og myndar- 
lega í Lögbergi, þá gat eg naumast neitað að verða við þeirri bón, en það 
sem eg segi, verður frekar frá prívat sjónarmiði talað en almennu. 

Eg kyntist frú Jónínu Júlíus snemma á árum hér í Winnipeg: Var 
hún þá í blóma aldur síns, glæsileg að vallarsýn og með fríðustu konum 
hér um slóðir, áhts. Það var því síst að furða, þó hún drægi athygli að 
sér. En sú athygli var ékki aðeins bundin — ekki einusinni fyrst og 
fremst, bundin við vallarsýn eða andlitsfegurð, heldur svip, yfirbragð, 
sem vallarsýnin og andhts fegurðin voru aðeins drættir í. Á bak við þá 
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varðandi málum hinna vesturfluttu Islendinga. Með öðrum orðum, þær 
eru ekki fyr komnar í hið nýja fósturland, en að þær taka að sér ábyrgð- 
ina á menningarlegri þróun hinns innflutta fólks, að jöfnu við menn sína. 
Þær bindast hér samtökum til þess að annast fólk af þjóð þeirra, sem 
erfitt áttu og leiðbeina þurftu, og það voru margir. Þær mynda félag til 
þess að vernda íslenzkar bækur og greiða götu þeirra sem engar höfðu 
til lesturs. Þær höfðu gagngjör afskifti af því að innflutt íslenzkt fólk, 
lærði landsmálið. Þær gengust fyrir stofnun kristilegs félagsskapar og 
áttu þátt í stofnun sunnudagaskóla og styrktu hvortveggja með ráði og 
dáð. Ein af slíkum konum og ein þeirra fremstu í allri þessari menningar 
starfsemi var frú Jónína Júlíus. 1 því verki naut hún sín vel, því hún var 
gædd þeim eiginleikum og hæfileikum sem gjörði það starf hennar bæði 
farsælt og áhrifamikið. Menn treystu henni af því að hún var einlæg. 
Menn trúðu henni af því að hún var hreinskilin og menn fylgdu henni að 
málum af því að hún var skýr, staðföst og ráðholl. 

Eg gæti haldið áfram að skrifa langt mál um þessa glæsilegu konu 
og ekki sagt allt það sem ætti um hana að segja. En rúmið í Árdís tak- 
markar mál mitt, en áður en eg hætti vil eg minna á nokkrar ljóðlínur, 
eitt erindi sem ort var til minningar um aðra mæta konu, en sem getur 
með sanni átt við minning frú Jónínar: 

“Heita eining huga og máls, 
hjarta gulls og vilji stáls, 
ljósið trúar, ljósið vona 
lífs þíns minning yfir brenni. 

Þú sem unnir ei til hálfs 
auðnu landsins dætra og sona, 
blómsveig kærleiks bjart um enni 
berðu hátt. Nú ertu frjáls 
dyggð og tryggð þitt dæmi kenni. 

Dána! Þú varst íslenzk kona.” 

E.B. 

Þannig hugsa eg um frú Jónínu Júlíus og þannig var myndin sem 
hún skildi eftir, þegar hún kvaddi. 

Þau hjónin Jón og Jónína Júlíus voru á meðal stofnenda Fyrsta lút- 
erskra safnaðar í Winnipeg og tilheyrðu honum til dánardags. Mrs. Júlíus 
dó á heimili dóttir sinnar (Mrs. B. S.) Floru Benson, 757 Home St., Win- 
nipeg, Man. þann 14. maí 1946. J.J.B. 
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CLARA FREDA EINARSON. 


Hún var fædd á Þýzkalandi 2. mars 1902. Kom til Canada þriggja 
ára að aldri. Fereldrar hennar settust að í Camp Morton, Man., en fluttu 
brátt þaðan og námu land í Árnesbygð. Clara fór að vinna fyrir sér 
13 ára gömul. Þegar hún var 15 ára fór 
hún í vist til Ingibjargar Magnússon á 
Eyólfsstöðum í Hnausabygð, sem reynd- 
ist henni sem góð móðir. Þar lærði hún 
að tala íslenzku. Þaðan fermdist hún. 

Oft minntist hún á, að öll sú fjölskyldu 
hefði reynst sér svo undur vel. 

Hún giftist 22. apríl 1924, Halldóri 
Jónasson, Einarson, frá Vatnsnesi í Árn- 
esbyggð og þar settust þau að og bjuggu 
ávalt síðan. Þau eignuðust níu böm. 

| Átta þeirra lifa móður sína. Hin kalda 
hönd dauðans svifti hana lífi mjög snögg- 
lega, 20. des. 1945. Var hún þá að undir- 
búa bömin sín fyrir blessuð Jólin. Lækn- 
ir var kallaður samstundis, en eftir nok- 
kra klukkutíma var hún liðið lík. 

Skömmu eftir að hún giftist, gekk hún 
í kvenfélag Ámessafnaðar. Þrátt fyrir 
hennar mikla starf í þágu heimilisins, 
vann hún að öllum félagsstörfum meira en kraftar leyfðu. Öllum sem 
þurftu hjálpar með, var hún sannarleg hjálparhella, var alstaðar boðin 
og búin til að létta byrðar og auka gleði. 

Hún var lögð til hinstu kvíldar á aðfangadag jóla. Vom það þung 
spor, að fylgja henni til grafar og vita stóra barnahópinn eftirskilinn 
móðurlausan. Séra Skúli Sigurgeirson jarðsöng. 

Félagssystur hennar þakka henni af hjarta samstarfið, hjálpsemi og 
alúð. Þær munu ávalt muna þýzku konuna, sem talaði svo vel íslenzku, 
sem elskaði svo heitt kirkju sína, og sem naut sín svo vel með þeim. 



Clara Freda Einarson 
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Við kveðjum hana með orðum skáldsins góða: 

“Far þú í friði, friður Guðs þig blessi. 

Hafðu þökk fyrir allt og allt. 

Gekkst þú með Guði, Guð þér nú fylgi- 
Hans dýrðarhnoss þú hlóta skallt.” 

Blessuð sé minning hennar. 

Jóhanna Thorkelsson. 


ÞÓREY og SIGRIÐUR ODDLEIFSSON. 

Sigríður Stefania Oddleifsson 
f. 18 maí 1862 — dáin 17. september 1943. 

Thórey Oddleifsson 
f. 2. júlí 1867 — d. 15. október 1945. 

“Þegar fjólan fellur bláa 
það fallið engin heyra. má. 

Enn íhnur horfinn innir fyrst 
hvers urtabygðin hefur mist.” 

Þessar línur koma mér í hug þegar eg hugsa um systumar Þóreyu 
og Sigríði Oddleifsson. Þær vóru dætur hjónanna Stefáns Þorsteinsonar 
og Sigurbjargar Sigfúsdóttur; komu þær ungþroska til þessa lands, giftust 
bræðrunum Gesti og Stefáni Oddleifsson. Heimilin þeirra standa nálægt 
hvort öðm meðfram þjóðbraut vestanvert í Geysisbyggð í Nýja Islandi. 
Sigríður flutti þangað stuttu eftir aldamót eftir hið sviplega fráfall manns 
hennar og sona er létu líf sitt í húsbruna þegar heimili þeirra í Hnausa- 
byggð brann. 

Heimilið hennar sem nefnt er Gullbringa var einkar ríkt af góðvilja 
til allra. Húsfreyjan og synir hennar vóm á meðal þeirra kyrlátu í land- 
inu, er alstaðar komu fram til góðs. Leið Sigríðar lá ávallt til þeirra sem 
hún þráði að gleðja og hjálpa. Hin þunga lífsreynsla, sem henni hafði 
fallið í skaut gerðu hugann viðkvæman og gljúpan og samúðarfullan með 
öllum sem í skugga sátu. 

Þórey og Gestur Oddleifsson bjuggu í Haga í Geysirbyggð, frá fyrstu 
landnámsárunum til dauðadags. Um þau bæði hefur verið skrifað ítarlega 
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áður. Þórey var í hópi þeirra kvenna sem blessun er að mega kynnast. 
Á hinu umfangsmikla heimili var hún ávallt heimilisprýði, umhyggusöm 
og ástrík eií um leið stjómsöm og dugleg. Börn þeirra voru níu, tengda- 
böm jafn mörg og stór hópur bamabarna, sem hún tók sér að hjarta. 
Einnig fóstruðu þau Sigríði Kristjánson frá bernsku til fullorðinsára, 
hún og hennar afkomandur voru innilukt í hinum sömu móður örmum.— 
Þegar eg hugsa um Þóreyju dáist eg mest að jafnlyndi hennar og glað- 
lyndi, um leið og mér er minnistætt hve fundvís hún var á það góða í 
fari alha sem hún kyntist. — Hún var ein af okkar miklu og góðu land- 
námskonum í Nýja Islandi og okkur finst sæti hennar verði ekki auð- 
veldlega fyllt. 

Eg sé þær í anda systumar eins og eg sá þær svo oft hin síðari ár, 
hlið við hhð, eins og hver um sig vildi umvefja hina með kærleika sínum. 
Eg sé þær saman eins og svo oft þegar hin fjölmenna fjölskylda kom 
saman á gleðimót sem tilheyrði þeim einum. Eg sé virðingu og um- 
hyggjusemi bama og skyldmenna fyrir þessum göfugu þreyttu mæðmm. 
Og mér finst eg sjái þær í anda á eilífðarströndum hlið við hlið samein- 
aðar eiginmönnum sínum sem þær sýrgðu svo sárt. Félagssystur þeirra 
og ástvinir allir þakka samfylgdina—gæðin—glaðlyndið—hreina hugarfarið 
og kveðja þær og blessa minninga þeirra. 

Ingibjörg J. Ólafsson 


SKYRSLA FORSETA. 

Kæm félagssystur og gestir:— 

Á þessu tuttugasta og öðru ársþingi, vildi eg í stuttu máli gera grein 
fyrir starfi hðins árs. 

Þetta ár hefur verið eitt af hinum farsælustu starfsámm félags vors. 
Hressandi og hlýr vorblær hefur leikið um starfið. Fundir hafa verið vel- 
sóttir og skemtilegir, áhugi og eining hefir ríkt og innileg þrá að koma 
sem mestu til leiðar. 

Samkvæmt samþykt vors síðasta þings, bar fulltrúi Bandalagsins á 
síðasta kirkjuþingi fram þá ósk simnudagaskólanefndar, að mega vera í 
samvinnu við trúboðsnefnd kirkjufélagsins, með að koma á fót sunnu- 
dagaskólum í prestlausum bygðum, sem yrðu starfræktir yfir sumarið, 
að minsta kosti. Nefnd vor beið eftir, að heyra frá trúboðsnefndinni, en 
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hikaði við að gera nokkuð upp á eigin ábyrgð. Sumarið leið, án þess 
nokkuð væri gert. Af alhug þráir Bandalagið, að koma einhverju til 
leiðar á þessu svæði, og vonar, að framtíðin géfi ný tækifæri til þess. 

Ekki mun nokkur sýnilegur árangur hafa orðið af þeirri tilraun síð- 
asta þings, að vekja áhugs fyrir kvenndjáknastarfi á meðal fólks vors. 

Sem eðlilegt er, tekur slíkt langan tíma. Á þéssu ári hóf stúlka starf í 
Saskatoon, undir leiðsögn, Dr. Willison. Er hún kvendjákni í þjónustu 
U.L.C.A., Miss Gilström að nafni. Vonum vér eftir tækifæri að kynn- 
ast henni á þessu sumri. 

Bandalagið hefir átt tvo fulltrúa á fundum alsherjar bindindisfélags 
þessa fylkis, sem undanfarin ár, skýrsla þeirra verður flutt á þessu þingi. 

Ársrit félagsins var nokkuð stærra en vanalega, þetta síðasta ár, var 
ritið æði mikið kostbærara, en þó selt fyrir sama verð. Fjárhagur ritsins 
verður skyrður af ráðskonu blaðsins, Mrs. Guðrúnu Johnson. Þakka eg 
ráðskonum blaðsins, þeirra ágæta starf. Sömuleiðis með ritstjóra mínum, 
Mrs. Margréti Stephensen. Vér söknum þess allar, að hún er fjærverandi 
á þessu þingi. Sæti hennar er aldrei auðfylt. 

Aðal starf þessa árs hefir verið sumarbúðastarfið. 1 dag eru rúmir 
átta mánuðir síðan eignarbréf var undirskrifað, fyrir tólf ekrum af landi. 
Nú er langt komið að byggja fimm allstórar byggingar. Brunnur hefur 
verið boraður. Mikið af innanhúsmunum keypt. Margar ferðir hafa 
sumir meðlimir nefndanna tekið sér í þágu þessa verks. Út í það fer eg 
ekki nákvæmlega, þar sem nákvæmt yfirlit verður gefið í skýrslum féhirða 
og forstöðukonu sumarbúðanefndarinnar. 

Fyrir nokkru átti eg tal við aldraðan enskan prest, sem var mjög 
hugfanginn af þeim möguleikum, sem þetta starf ætti í sér fólgið. Minnt- 
ist hann á, hve auðvelt þetta hlýti að vera, þar sem yfir tuttugu félög 
voru í Bandalaginu, sameinuð í áhuga. Þar að auki margir gjafmildir 
einstaklingar, sem áhuga hefðu fyrir þessu. Eg samsinti það ósjálfrátt, 
og brosti með sjálfri mér. 

Mér hefir fyrir löngu skilist, að aldrei hefir verið gerð tilraun til, 
að ryðja veg fyrir neinni nýrri hugsjón, án þess, að ýmsir hafa verið 
áhugahtlir, og naumast vinveittir. Aðrir í beinni mótstöðu, aðrir van- 
trúaðir á framtíðar möguleikana. En svo er hópur, sem stendur þétt 
saman með bjargfasta trú og brennandi áhuga. Undir trúmenzku og 
styrkleika þeirra, er árángurinn kominn. Eg hef persónulega aldrei efast 
eitt augnabhk, um þá miklu möguleika, sem þetta framtíðar starf gæti 
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sem Guð hefir gefið oss til starfa. Honum einum vildum vér gefa dýrðina 
af þeim árángri sem orðið hefir. 

Vér minnumst þess að lokum, að þetta er vort fyrsta þing síðan frið- 
ur komst á. Þegar vort hið síðasta þing var haldið, var stór hópur ungra 
manna, að búa sig að heiman á ný, til að taka þátt í lokaþætti hins ægi- 
lega ófriður við Japan, og kvíði fylti hugann sem fyrr. Þó hin stórkostlegu 
eftirköst stríðsins séu nú í algleymingi og allt virðist reika á reiðiskjálfi, 
þó himgur og hörmungar geysi, finnum vér þó birtu og yl frá friðarsól, 
sem brátt mun skína í heiði. Guð gefi, að félagi voru megi auðnast að 
leggja eitt lítið sandkorn í hina miklu byggingu framtíðarinnar,—alheims 
musterisins, sem mun rúma allar þjóðir heims, sem eina heild, þar 
sem finna megi, “Gróandi þjóðlíf með þverrandi tár, sem þroskast á Guðs- 
ríkis braut.” 

Selkirk, 30. maí 1946, 

Ingibjörg J. Ólafsson. 


Bindindismál. 

Forseti og félagssystur: 

Sem erindisreki ykkar fyrir bindindisstarf í Manitobafylki leyfi eg 
mér að leggja fram eftirfylgjandi skýrslu. Er mér það mikið gleðiefni 
að mega flytja það mál hér í Argylebyggð þar sem vínbannshliðin vann 
sigur í vínbanns kosningu síðastliðið ár. Er það góð fyrirmynd. 

Drykkjuskapur í Canada hefir aukist á 10 árum. Sterkir drykkir 
yfir 450%, malt drykkir 300%, og komið sem brúkað hefir verið til bmg- 
gunar 300% að vigt. Og það á þeim tíma sem fólkið sveltur um allan 
heim. 

Þjóðin í Canada eyddi fyrir áfengi árið 1945, $365,000,000. Það gerir 
meir en $300. á hvert mannsbarn í landinu. Á sama tímabili borgar Can- 
ada $60,000,000 fyrir skóla lærdóm, en $50,000,000 til kirkna og kristin- 
dóms. Á þessu timabili vom teknir fastir 40,000 fangar undir áhrifum 
áfengis í Canada. Hryllilegustu afleiðingar þessa drykkjuskapar, er 
siðferðissjúkdómurinn. Og læknar segja að frá 70 til 85% af þeim sjúk- 
dómi séu afleiðingar áfengis brúkunar. Menn og konur missi vald á sínu 
sjálfstæði. 
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I Þjóðin í Manitoba-fylki, eyddi árið sem leið, $20,400,000 fyrir áfengi 
Jog ágóðinn varð $4,380,110. 60% af öllum yfir 21 árs að aldri í Manitoba 
hafa keypt leyfi til að kaupa áfengi, kvenfólk með talið. Það er sá partur 
mannkynsins sem vínsalar byggja á í framtíðinni, því ef mæður leyfa 
áfengi á heimilum sínum, þá ná þeir haldi á börnunum. 

Hvað er hægt að gera við þessa illræmdu áfengis verzlun? Áfengi 
er versti óvinur mannkynsins. 

1. Mín skylda sem borgari landsins er augljós, nokkur mök við 
svona verzlun sem eyðileggur velferð þjóðanna, ætti að vera fordæmd. 

2. Á kristnu fólki ætti að liggja tvöföld skylda, hvers einstaklings að 
sýna fyrirmynd, með framkomu sinni, svo það geti haft áhrif, jákvæð 
en ekki neitandi. Getur kristin manneskja sett fyrirmynd í þessu efni, 
með öðru en sjálfsafneitun? Og sýna í verkinu, að hún elski náungann 
sem sjálfa sig? Hvernig getur þú bruggað eða veitt áfengi á þínu eigin 
heimili, og svo stært þig af því, hvað dásamlega þér hafi tekist að eyði- 
leggja fjölskylduna? 

3. Það er kominn tími fyrir kirkjuna að berjast á móti þessari verzl- 
un. Ekki aðeins sem útbýting þessa eiturs, heldur líka sem verkfæri til 
að veikja og eyðileggja sál þjóðanna. Almenn uppreisn á móti þessari 
Iverzlun verður að koma með meiri alvöru og kröftugri en nú er. Þessi 
værð og svefn dugar ekki lengur. — Þriggja manna nefndin sem var sett 
á kirkjuþingi í fyrra, lagði það til: “Kirkjufélag vort veitti bindindismál- 
inu fylsta stuðning sinn”. Hvað hefir svo verið gert í því síðan? Hvað 
hafa margar bindindisræður verið fluttar? 

Takið þið til fyrirmyndar landið Chile í Suður Ameríku, þar sem 
hvert einasta myndasýningar leikhús, verða að sýna bindindis myndir, 
efnafræðislegar á móti áfengi. Og eins Rússland lætur sýna á sínum leik- 
húsum myndir um skaðvæn áhrif áfengis á mannslíkamann. En á sama 
tíma er leikhúsum hér leyft að sýna myndir af dásamlega fallegum yngis- 
meyjum með sígarettu í annari hendinni, en vínglas í hinni. 

Bandaríkja forsetinn, Mr.. Truman, gaf út þá skipun fyrir stuttu, að 
áfengis bruggarar yrðu að skera niður um 50%allanotkunákornitilbrug- 
gunar. Þessi áhrif komu frá bindindis sinnuðu fólki. En bruggarar sögðu 
ekki orð. Fæðan er guðs gjöf, og þegar þjóðir heimsins svelta, þá er synd 
að nota komið til að brugga áfengi. 

Bandaríkin eyddu $7,900,000,000 fyrir áfengi á síðasta ári, og settu 
inn 800,000 fanga fyrir fyllirí. Á 11 árum síðan bannið var tekið af hafa 
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7,000,000 fangar verið settir inn fyrir drykjuskap, og $15,000,000,000 
verið teknar inn fyrir sektir. Og þó er einn fimti af þjóðinni undir vín- 
bannslögum enn í dag. 

“Hjálpaðu þér sjálfur, þá hjálpar drottinn þér.” 

Það hefir nýlega verið settur á stað félagsskapur, fyrst í Bandaríkj- 
unum og nú í mörgum borgum í Canada, sem heitir Alcoholics Anony- 
mous (OfdrykkjUmaður ónafngreindur). 

Þessi nauðsynlegi félagsskapur, er nú að útbreiðast óðum. Yfir ] 
20,000 í Bandaríkjumim, og nú að breiðast út í Canada, frá austri til i 
vesturs. 

Einn ónefndur Islendingur, kom því á stað í vetur sem leið hér í 
Winnipeg, og það eru nú yfir 30 menn og ein kona komin í það. Það 
kemur saman þrisvar í viku í prívat sal, sem það hefir á leigu, og útbúinn 
þeim til þæginda. Hvað gerist þar? 

1. Ofdrykkjumaður þarf hjartalega, andlega vakningu. 

2. Ofdrykkjumaðurinn verður að rannsaka sitt sálar- og samvizku- 
ástand og skriftast. — Játa og biðja guð fyrirgefningar, kannast við sið- 
ferði sitt ráðvandlega og gera endurbót. 

3. Siðferðisbrot (synd) geta verið smækkuð, með því að beita meiri 
ráðvendni og auðmýkt, ósérplægni, umburðarlyndi, göfuglyndi, elsku til 
guðs og náungans. 

4. Ofdrykkjumanns undirstöðu vandræði er eigingimi, fullt af 
hræðslu og eigingimi. — Hann hefir gleymt bróðurkærleikanum. 

5. Ofdrykkjumaðurinn ætti að læra, einka kraft, ástúðleikans, löng- 
un til að þjóna öðrum, löngun til að þjóna guði. Hann verður að leggja 
niður sitt eigið lífemi, til að finna það. Hann ætti að ganga til kirkju og 
sameinast kristnum söfnuði, og þar finna sjálfstraust í gegnum guðsorð, 
því trú án vinnu og sjálfsafneitunar er dauð. 

Þið sjáið á þessu, að aðal meðahð sem þetta nýja A.A. félag notar til 
að lækna sína drykkjuveiki, er guðsorð. Svo eg held að kirkjan okkar 
ætti að leggja til sinn skerf til að styrkja það með bænum sínum. 

Eina fylkið í Canada, Saskatchewan, sem er undir lögjafnaðar kenn- 
ingu C.C.F., settu ekki ölbruggunar fabrikkurnar undir eign þess opin- 
bera, vegna þess að verðið sem sett var á það var svo hátt, $3,500,000. 

1 stað þess þá, settu þeir niður gróðann hjá bruggurunum 16 cent á hverj- 
um kassa. En hækkuðu verðið til hótelanna um 40 cent á kassann. Svo var 
það gefið út í vikunni sem leið, af féhirði fylkisins, að útkoman hefði 
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i'erið sú, að á fyrsta “árinu sem þeir eru við völdin, hafi eyðslan farið upp, 
en ekki niður.” “Svipur stjómarinnar varð hörmulegur.” En stjórnin lét 
luggast láta, því fylkið græddi á bjórsölunni $6,605,448 á árinu. 

Bindindisfélagið í Manitoba, hefir unnið mikið verk á árinu, við að 
ípplýsa fylkisbúa, með því að senda út með pósti, mörg þúsund fræðandi 
íkjöl, hvert eftir annað, og þeim hefir verið tekið vel, og fólk hefir sent 
)kkur nóga peninga til að borga allan kostnaðinn við prentun og póst- 
;jald. Við höfum engan launaðann mann, allt það verk hefir verið unnið 
ikeypis. Nú erum við að reyna að gera samninga við séra Spence, sem 
lefir gert bindindi að lífsstarfi sínu, og hefir unnið fyrir bindindisnefnd- 
mar, bæði í fylkjunum Alberta og Saskatchewan, aðallega Alberta. 
Verið þar sem útbreiðslumaður í tvö ár. Við vonum að geta fengið hann 
til að ferðast um fylkið í nokkrar vikur í sumar. 

“United Church of Canada” em rétt ný búnir að halda sitt þing í 
Winnipeg. 1 sambandi við það þing, var sýnd hreyfimynd af áhrifum 
áfengis. Rev. Dr. Chalmers frá Toronto. Hann er aðstoðarmaður Rev. 
Dr. Mutchmore í útbreiðslustarfi United Church of Canada. Hann 
skýrði þessa mynd, og lagði fram spumingu: “Eigum við leiðtogar kirkj- 
unnar að taka þátt í þessu siðferðisleysi, mótmælalaust? Hann hélt því 
fram, “að prestafélög kirkjudeildanna, mættu ekki vera hlutlaus í þessu 
vandamáli, heldur sýna fyrirmynd í því, sem öðrum siðferðismálum. 

Það var borin upp uppástunga, sem kom frá leikmönnum kirkjunnar, 
“Að fara fram á það, við stjórn Islands, að banna notkun á bæði komi og 
sykri til áfengis bmggunar, þar sem þjóðirnar dæju úr hungri um allan 
heim. 

Önnur uppástunga kom frá Hudson Bay Presbytery, “Að banna sölu 
á öllu Lemon eða öðm Extracts”, sem eru blönduð vínanda, til Indíána, 
eða þeirra sem hefðu Indíána blóð í æðum sínum. 

Það hlýtur að vera eitthvað meira en lítið hættulegt við þennan 
drykk, fyrir hvítt fólk, ef Indíánar mega ekki bragða það í neinni mynd. 

I von um að eitthvað verði gert, til að styðja þetta velferðarmál, á 
þessum hættu tímum, svo fólk finni til þess að kirkjan sé að taka sinn 
þátt í því. 

Virðingarfylst, 

Margrét I Bardal 
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TWENTY-SECOND CONVENTION. 

of the Lutheran Women’s League, 
held in Baldur and Glenboro, Manitoba, May 31, to June 2, 1946. 

L. M. Guttormsson, Secretary. 

Mrs. Ingibjorg J. Olafsson of Selkirk, president, formally opened 
the Convention in the Baldur church at 3. p.m., Friday May 31. 
Devotional Exercises—Mrs. B. B. Jonsson, Winnipeg. 

Address of Welcome—Mrs. K. Thorsteinson, Baldur. 

Greetings read from Dr. H. Sigmar, Vancouver. 

Business Meeting until 6 o’clock. 

8 p.m.—Program. 

Devotional Exercises—Mrs. Lilia Eylands. 

Address of Welcome—Mrs. Ingibjorg Olafsson. 

1. Paper—“Woman’s Progress in Iceland”—Mrs. Sigridur Ragnar, N. 
Dakota. 

Appreciation of Paper—Mrs. Louise Gislason, Brown, Man. 

2. Piano Duet—Miss Betty Peterson and Mr. Ami Sveinson, Baldur. 

3. Paper—“Child Guidance”—Miss Grace Dolmage, Winnipeg. 
Appreciation of Paper—Mrs. Flora Benson, Winnipeg. 

4. Piano Solo—Mr. Arni Sveinson, Baldur. 

5. Commemoration of fortieth anniversary of the Ladies Aid Society, 
Baldursbra of Baldur. A toast was proposed to the Society bv Mrs. 
Gudrun Johnson, of Winnipeg, which was replied to by Mrs. K. 
Thorsteinson, the president. 

(God Save the King) 

Following the program, lunch was served in celebration of its anni- 
versary by the members of Baldursbra Society. Lunch and supper had 
been served to all representatives and guests by the Baldur and Grund 
ladies that day. 

Satin-day, June 1, at Glenboro. 

9—12 a.m.—Business Meeting. 

Devotional Exercises — Mrs. Lauga Johannesson, Winnipeg. 

1.30— 3.30 p.m.—Business Meeting. 

Rev. S. Olafsson congratulated the League on its work and express- 
ed his well wishes. 

3.30— 4.00 p.m.—Handicraft Exhibit. 
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Refreshments served. 

4.00—6.00 p.m.—Business Meeting. 

Lunch, aftemoon coffee and supper served by the Glenboro and 
3ru Laidies Aids. 

8.00 p.m.—Program. 

Devotional Exercises—Rev. E. H. Fafnis. 

1. Chorus—Six young girls accompanied by Mrs. Albert Sigmar. 

■ 2. Vocal Solo—Mrs. Esther Ingjaldson, Winnipeg. accompanied by 

Mrs. Rawlings. 

H 3. Paper—“The Pioneer Women of New Iceland”—Mrs. Hrund Skula- 
son, Geysir. 

4. Vocal Solo—Rev. E. H. Fafnis, N. Dakota, accompanied by Mrs. 
Fafnis. 

I 5. Paper—“The Ideals of Our Camp Work”—Mrs. Fjola Gray, Wpg. 

■ 6. Presentation—by Mrs. Laura Tergesen, Gimli, of a $100. War Bond 

from the Gimli Ladies’ Aid to the Memorial Fund of the L.W.L. in 
memory of the town’s service men who never retumed. Apprecia- 
tion of this generous gift was expressed by Mrs. Olafsson. 

1 i 7. Address by Rev. E. H. Fafnis, an appreciation and encouragement 
of the work being done by the L.W.L., especially in the Camp pro- 
ject. 

' 8. Vocal Solo—Mrs. Esther Ingjaldson. 

1 j 9. Address of thanks to the L.W.L. by Mrs. Gudmn Anderson, Glen- 
boro and Bru Ladies’ Aids. 

Collection was taken in aid of the Camp to the amount of $100. Mrs. 
Olafsson thanked the audience for their generosity. She also thanked all 
the people in the district of Argyle for a grand reception and for their 
! efforts to make our stay such a pleasant one. 

Convention adjoumed—Mrs. Olafsson. 

Sunday, June 2. 

At 11 a.m. a church service was conducted by Rev. S. Olafsson of 
Selkirk, in the Gmnd church. In his sermon the pastor paid tribute to 
the wonderful Christian service rendered by the Lutheran Women’s 
League in their Camp project as well as in other ways. The sacred music 
was rendered by the combined church choirs of the district under the 
leadership of Ami Sveinson, the organist. Mrs. Esther Ingjaldson was 
soloist. Refreshments were served by all the Ladies’ Aids in the com- 
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munity to the huge gathering. Following a short executive meeting all 
the delegates and guests returned to their various homes by automobile 
or chartered bus. 

Convention Business in Brief. 

Before business was commenced with, the president read the names 
of members who had died during the year, namely: Mrs. Thorey Oddleif- 
son, Arborg; Mrs. Clara Einarson, Ames; Mrs. Johanna Benson, Selkirk; 
Mrs. Jonina Julius, Winnipeg; Mrs. Gudrun Johannson, Winnipeg; Mrs. 
Gudfinna Thordarson, Langruth; Mrs. Stefania Helgason, Hekla; Mrs. 
Hólmfridur Ingjaldson, Arborg and Mrs. Sigurbjorg Johannson, Wadena, 
Sask. Following this a tribute was paid to the memory of these women 
by silent prayer and the Lord’s Prayer. 

Accredited representatives attended the Convention as follows: 
27 delegates from 15 Ladies’ Aids, 19 officers and committee members. 
Seven of the pastors’ wives were present who automatically are entitled 
to the full privileges of accredited members. They were: Mrs. Ingibjorg 
J. Olafsson; Mrs. Ingiridur Jonsson; Mrs. Lilia Eylands; Mrs. Sigridur 
Sigurgeirson; Mrs. Sigmn Thorgrimson; Mrs. Ingunn Marteinson and 
Mrs. Ellen Fafnis. 

Reports were read from 18 of the 21 Societies within the League, 
two of which joined during the year, the Husavick Ladies’ Aid and the 
Junior Ladies’ Aid, Selkirk. The total membership is about 600 mem- 
bers, and their total receipts during the year were about $11,000. This 
huge sum was devoted to a variety of philanthropic enterprises in church 
and missionary work, charity at home and abroad, post-war work, cul- 
tural work such as encouraging the study of the Icelandic language and 
its songs and by having prepared papers read at meetings. They all 
support the Camp project to the utmost of their ability. They manifest 
keen interest, self-sacrffice, courage, and accomplishment in their various 
activities. 

Finances: The treasurer’s report showed: Balance on hand last year, 
$299.31; Receipts, $71.25; Disbursements, $149.42; On hand June 1, 1946, 
$221.14. The General Camp Building Fund showed: Balance on hand 
last year, $2,396.59; Receipts, $4,350.38; Disbursements, $3,509.09; On 
hand June 1, 1946, $841.29. The Memorial Fund showed: On hand, 
June 1, 1946, $1,585.11, to be used for Memorial Hall. Building fund in 
North New Iceland totals $781.00 for the Boy’s dormitory; building fund 
in South New Iceland totals $1,285.00 for the Girl’s dormitory. The 
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‘Ardis” financial report showed: Balance on hand last year, $632.28; Re- 
;eipts, $387.01; Disbursements, $546.86; On hand June-1, 1946, $472.43. 
A.11 reports were audited by chartered accountants. 

Topics of Discussion:— 

1. Sunday School Work—It was agreed that the best method of 
irousing interest in Sunday School work in outlying districts would be 
to exert influence through students attending the Leadership Training 
Course at the Camp. Three women were appointed to canvass those 
districts for such promising students, to arouse interest in the work among 
the people and to encourage the establishment of local Sunday Schools 
in conjunction with the mission work committee of the Synod. The 
three women are: Mrs. H. G. Henrickson, Winnipeg; Mrs. Lauga Johan- 
nesson, Winnipeg, and Mrs. Anna Skaptason, Winnipeg. 

2. Ardis—will be published as before but it was the unanimous 
decision of the Convention to sell it at 50c. instead of 35c. this year, on 
account of its larger size and the increased cost of publication, and to 
await results. The magazine has been successful in every way, due to 
the good work of the editors: Mrs. Ingibjorg J. Olafsson, and Mrs. Mar- 
gret Stephensen; the business manager, Mrs. Gudrun Johnson and her 
assistants, Mrs. M. M. Jonasson and Mrs. Aldis Petursson. 

3. The Camp—At our Convention a year ago the Executive and 
Camp Committee were entrusted with the execution of the decision to 
build a Camp, at the site bought at Husavick, Man. The members have 
most ably and successfully performed their responsibility. They appoint- 
ed a Building Committee with Mrs. Fjola Gray as Convener. On it were 
among others, the Camp carpenter, Mr. Sveinn Palsson, also Mr. Hrolfur 
Sigurdson and Mr. S. O. Bjerring as able assistants. Through this com- 
Imittee’s special efforts five building have now been completed, lights 
have been installed and a flowing well drilled, besides numerous other 
accomplishments. A Buying Committee headed by Mrs. Gray bought 
Imany necessary pieces of furniture and other articles. 

Members of Executive and Camp Committee and some others form 
a committee in the Axborg and Riverton parish soliciting funds for boys’ 
dormitory. In the same manner funds are sohcited in the Gimli parish 
for the girls’ dormitory. Members of Camp Committee in Winnipeg are 
;soliciting funds towards dining hall and kitchen. The people of Langruth 
I sponsor the building of the hospital. The people of Husavick are solicit- 
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ing funds to pay for the lights and wiring. The memorial hall will be 
erected as soon as material can be obtained. The memorial fund is ever 
increasing. 

Thus, so much has been accomphshed, all under the general direc- 
tion of the president, Mrs. Olafsson. Her special dream has been rea- 
lized, a Chrisian Leadership Training Camp, named “Sunrise Lutheran 
Camp”, situated on the shore of Lake Winnipeg in a most beautiful set- 
ting. She presented the Camp schedule to be followed this summer, and 
in connection with it the convention passed a resolution consisting of the 
following sections: 1. Statement of fees to be charged this summer at 
the Camp. 2. Method of sohciting for students and other campers was 
left in the hands of the Ladie’s Aids who are to report to the Registrar. 
3. Selection of Camp leaders was left in the hands of the new Camp 
cómmittee. 4. Choice of the name “Sunrise Lutheran Camp”, was unani- 
mous. 5. Program during the open week, July 20-28, was proposed for 
mothers with children under 8 years of age. 

The President announced that, fohowing the Minister’s Retreat 
there would be a Sunday School Teacher’s RaUy under the direction of 
Rev. H. Sigmar of Seattle, then the dedication of the Camp by Dr. H. 
Sigmar of Vancouver, on Sunday July 7. Then would follow the Leader- 
ship Training Course with Rev. E. H. Fafnis as Dean of Camp. The re- 
maining schedule would consist of periods for mothers with children, 
girk 8 to 14 years, boys same age, adults, all for people of any nationality, 
of any creed. 

4. Temperance—Mrs. A. S. Bardal, our representative on the exe- 
cutive of the Manitoba Temperance Alhance, read a fine report on the 
subject. She stated that a great deal of informative Hterature had been 
distributed by the M.T.A. and that they had secured the services of Rev. 
Spence for a few weeks to arouse pubhc interest in the subject by lect- 
ures at the larger centres in the province. She urged members to pave 
the way for Rev. Spence in every way possible. A Uvely discussion fol- 
lowed which clearly showed the opinion of the League’s members that 
temperance education is necessary as well as restriction of liquor laws. 
They urged that influence in this direction be exerted by individuals as 
well as by the church and community. The Convention voted a money 
donation to the M.T.A. 
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5. Handicraft Exhibit—The exhibit at this Convention was more 
] jaried and more extensive than ever and proved to be of real interest. 
1 fany excellent articles, examples of embroidery, crocheting, tatting, 
i ardanger, quilting, etc. were sent from the various districts, and were 

I efínite proof of the versatihty of our women in handicraft work. The 
1 'resident urged the continuance of this project. 

6. Election of Officers: 

Honorary Presidents— 

Mrs. Ingunn Marteinson, Winnipeg 
Mrs. Gudrun Johnson, Winnipeg 
Mrs. Hansina Olson, Winnipeg. 

Mrs. Erika Thorlakson, Seattle. 

Past President—Mrs. Lena Thorleifson, Langruth. 

President—Mrs. Ingibjorg J. Olafsson, Selkirk. 

Vice-President—Mrs. H. G. Henrickson, Winnipeg. 

Recording Secretary—Miss Lilja M. Guttormsson, Winnipeg. 
Corresponding Secretary—Mrs. Anna Magnusson, Selkirk. 
Treasurer^Mrs. Rosa Johannson, Winnipeg. 

Vice-Treasurer—Mrs. E. W. Perry, Winnipeg. 

Executive: 

Mrs. A. S. Rardal, Winnipeg; Mrs. J. S. Gillies, Winnipeg; Mrs. R. 
Jjamason, Langmth; Mrs. Anna Austman, Vidir; Mrs. G. A. Erlendson, 
Lborg; Mrs. C. Nordman, Cypress River. 

Ardis: 

Editors—Mrs. Ingibjorg J. Olafsson, Selkirk; Mrs. Margret Stephen- 
sen, Winnipeg. 

Manager—Mrs. Gudrun Johnson, Winnipeg. 

Assistant Managers—Mrs. M. M. Jonasson, Arborg; 

Mrs. Loa Olafsson, Arborg. 

Camp Committee: 

Mrs. A. H. Gray, Winnipeg; Mrs. J. Tergesen, Gimili; Mrs. Florence 
Paulson, Winnipeg; Mrs. S. Sigurgeirson, Gimili; Mrs. K. Sigurdson, 
Sandy Hook; Mrs. H. Hallson, Riverton; Mrs. Paul Anderson, Glenboro; 
Mrs. K. Thorsteinson, Raldur; Mrs. J. Finnbogason, Langruth; Mrs. G. 
W. Finnson, Winnipeg; Mrs. H. G. Henrickson, Winnipeg; Mrs. S. Ara- 
son, Husavik; Miss M. Halldorson, Gimli; Mrs. R. S. Renson, Winnipeg; 




Mrs. C. Olafsson, Winnipeg; Mrs. F. J. Gislason, Morden; Mrs. Olof 
Corrigal, Selkirk. 

Treasurer of Camp Fund: (Chosen at Executive Meeting). 

Mrs. G. W. Finnson, 505 Beverley St. Winnipeg. 

Treasurer of Memorial Fund: 

Mrs. Anna Magnusson, Box 296, Selkirk, Man. 

Delegates appointed to the synodical convention this summer were: 
Mrs. G. A. Erlendson, Arborg. 

Mrs. S. Sigurgeirson, Gimli. 

Committee elected by ballot to revise the Constitution of the Luth- 
eran Women’s League were: Mrs. Ingibjorg J. Olafsson; Mrs. A. H. Gray; 
Mrs. B. S. Benson; Mrs. H. G. Henrickson and Mrs. V. J. Eylands. 



Kvenfélag Baldursbrá 
Immanuel safn. 

BAL/DUR, Man. 
Fundir fyrstia miðvikudag i 
hverjum mánuði. 
Minningarstjóður Kristjáns 
Jónssonar til líknarstarfs. 



Kvenfélagið Fjólan 
MORDEN, MAN. 
Embœttiskonur: 


Forseti.Mrs. Ranveig Olafson 

Skrifari.Lovísa Gíslason 

Féhirðir.Ólafia Gillis 
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Safnaðar Kvenfélagið “Líkn” 
BLAINE, WASH. 
Starfsmundir fyrsta föstudag 
Vinnufundir þriðja miðvikudag 
í hverjum mánuði. 

Forseti.Mrs. Bella Straumfjörð 

Skrifari.Mrs. Ólína Johnson 

Féhirðir.Mrs. Ella Wells 


Kvenfélag Selkirksafnaðar 

Selkirk, Man. 

Forseti.Mrs. S. Sæmundson 

Skrifari.Mrs. C. Childerhose 

Féhirðir.Mrs. Anna Magnusson 

Orður teknar fyrir ullarteppi. 


Kvenfélag “Björk” 

LUNDAR MANITOBA 

Fundir fyrsta föstudag í 
hverjum mánuði. 

Blómsveigasjóður Thorður 
Backman til líknarstarfs. 


J. J. SWANSON & CO. 

LIMITED 

308 AVENUE Bldg., Winnipeg 
Fasteignasalar, leigja hús, út- 
vega peningalán og eldsá- 
byrgðir af öllu tagi. 
Phone 97 538 


Kvenfélag Hallgrimssafnaðar 
(Calvary Lutheran Church) 
Seattle, Wash. 

Meetings: Second Wednesday 
of each month. 

President.Mrs. S. B. Johnson 

Vice-Pres.Mrs. G. Olason 

Secretary.Mrs. T. Anderson 

Treasurer.Mrs. Th. Pálmasson 


Kvenfélag “Sigurvon” 

Husavick, Man. 

Forseti. Mrs. E. Thorsteinson 

Skrifari.Mrs. S. Anderson 

Féhirðir.Mrs. A. Thorsteinson 


TORONTO GROCERY 

Choice Groceries, Fruits, Meats 
Paul Hallson, Manager 
Phone 37 466 

714 Ellice Ave. Winnipeg 


Beztu lukkuóskir 
til Bandalags lút. kvenna 
frá 

B ALDWIN SON’S 
Sherbrook Home Bakery 

Sími 37 486 

794 Ellice Ave. Winnipeg 
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Dr. P. H. T. Thorlakson 


DR. A. V. JOHNSON 

Phone 97 284 

WINNIPEG CLINIC 

Vaughan & St. Mary’s 


Tannlæknir 

506 SOMERSET BLDG., 

Rea. 114 GRENFELL BLVD. 

Plhone 62 200 


Winnipeg 

Sími 97 932 Heimilis 202 398 




Dr. H. R. & H. W. Tweed 

Tannlæknar 

406 Toronto Gen. Trusts Bldg. 

Cor. Portage Ave. og Smith St. 


DR. A. BLONDAL 

602 Medical Arts Building 
Stundar sérstaklega kvenna og 
barna-sjúkdóma. Er að hitta 
frá kl. 10-12 f. h. og 3-5 e. h. 

Office Phone 93 996 

Simi 96 952 Winnipeg, Man. 


Heimili: 108 Chataway Blvd. 

Sími 61 023 




Dr. ROBERT BLACK 

Sérfræðingur f eyrna, augna, nef 
og hálssjflkdómum 

416 Medical Arts Bldg. 

Cor. Graham & Kennedy 

Viðtalstími—11 til 1 og 2 til 5 

Skrifstofusími 93 851 

Heimili 42 154 


Dr. J. A. HILLSMAN 

Surgeon 

308 MEDICAL ARTS BLDG. 

Phone 97 329 




With the 


G. J. Oleson T. E. Oleson 

Compliments 


G. J. OLESON & SON 

of a 


Implement Dealers 

Friend 


GLENBORO MANITOBA 
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WAWANESA MUTUAL 

Insurance Company 
Fifty Years of Faithful Service 
Fighting Fire. A Square Deal is 
the only thing to be considered. 
Confidence and Honesty walk 
Hand in Hand. 

The Best Protection that money 
can buy at Lowest Rates that buy 
Safe Insurance. 

See your Local Agent, 

M. M. JONASSON, Arborg, Man. 


ARBORG GARAGE 


Eigandi K. O. EINARSON 


Full course meals 
and light lunches 
Soft Drinks and Ice Cream 
Cigarettes, Tobaccos, 
Magazines and Confectionery 
Arborg, Man. 

Mr. and Mrs. A. H. Anderson 


Arborg Implements 


H. S. Erlendson, manager 


Arborg Farmer's 
Co-operative Assn. Ltd 


Builders’ Supplies, Hay & I 
Publie Service Trucking 
and handling of all 
Farm Products 


THORGEIRSON 

COMPANY 


PREVTERS 


ARBORG 


Manitoba 


532 AGNES STREET 
WINNIPEG 



























LINDSTON’S GARAGE 

AGENTS for MERCURY CARS and TRUCKS 

Repair Work on all makes of Cars and Trucks 

Specializing in Electrical Work All Work Guaranteed. ; 

Lindston & Drabek, Proprietors 

ARBORG MANITOBA 



ARBORG DRUG STORE 

Drugs and Cosmetics 

Always a Full Line of 
Stationery and School Supplies. 

A. S. ZATOR, Prop. 

Phone 58 

ARBORG MANITOBA 


CHAMBERS MOTORS 

Dealers in 

Dodge-Desoto Cars and Dodge 
Trucks, Auto Parts and 
Accessories, Auto Repairs. 
Stephen Chambers, Manager 
Phone 31 

ARBORG MANITOBA 




ARBORG THEATRE 

Playdays — Mondays, Tuesdays, 

Thursdays and Saturdays 

Always Up-to-Date Shows 

Harry Diamond, Manager 

ARBORG MANITOBA 


GREGA & DRABIK 

GENERAL MERCHANTS 

★ 

ARBORG MANITOBA 




FRAN FOLTA 

HARNESS MAKER 

All Work Guaranteed 

ARBORG MANITOBA 


RAWLEIGH’S 

Good Health Products 

Your dealer will continue to make 
free deliveries to your home. [ 

Best Values and Satisfaction 
Guaranteed. 

Phone 17 

W. A. REID 

ARBORG MANITOBA 
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K. THORARINSON 

Groceries - Fresh Fruit 

1 Lumber and Wood Fuel 

Case Farm Implements 

RIVERTON, Man. Phone 29 


Riverton Co-Operative 
Creamery Association 

Limited 

Julius Maass, Manager 

Riverton Brand 

First Grade Butter 

RIVERTON MANITOBA 

EAST SIDE STORE 

Prop. M. J. Page 

CONFECTIONERY 

GROCERIES 

Phone 25 

■ RIVERTON MANITOBA 


RIVERTON TRANSFER 

General Trucking Service 
Winnipeg Beach, Gimli, Riverton 
and Intermediate Points 

Winnipeg Phone 92 555 

Riverton Phone 17 

L. Thorarinson, G. Kerr, 
Proprietors 



1 

j RTVERTON HARDWARE 

K. Thorsteinson, Prop. 

. Farm Implements, Radios, Marine 

[ Engines, Electrical Supplies 

I P.O. Box 105 Phone 14 


North-End Meats & Groceries 

P. Karandiuk and Mikolash 
Confectionery 

Cigarettes, Tobacco 

Modern Refrigeration 

Phone 120 

211 MAIN ST. SELKIRK 




SINCLAIR’S TEA ROOM 

The Place Where 

1 All Friends Meet 

* 

[ PHONE 54 SELKIRK 


B. KOVITZ 

Ladies, Gents and Children’s Wear 
Boots and Shoes 

Phone 385 

MANITOBA AVE. SELKIRK 
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RAY’S GROCERY 


Call 

TED’S TAXI 


SNACK SHOP 

We appreciate your Patronage 
Cor. Manitoba and Main 
SELKIRK Manitoba 



RORESKY’S 
Selkirk Bakery 

Bread, Cake and Pastry 
Icelandic Brown Bread 
from an old recipe 
Phone 64 
Manitoba Avenue 

Manitoba 


For Quick Service 
Phone 242 

SELKIRK MANITOBA 



öllum þeim sem auglýsa 
í þessu riti, vottar útgáfu- 
nefndin virðingu og þakklæti. 

★ 


SELKIRK 



GREETINGS TO OUR ICELANDIC CUSTOMERS 


SARBIT’S 
Dry Goods Store 

Clothing 
for the 
Whole 
Family. 

Phone 171 


SARBIT’S GROCERIES 

We Carry a Full Supply of 
FRESH GROCERIES 
FRUITS and VEGETABLES 
at all times. 

Phone 256 



GEORGE SAPLEY 

GENERAL MERCHANT 

Groceries, Dry Goods 
Boots and Shoes 
Gents Fumishings 
Brandram-Henderson 
• Paints, Etc. 



GIFTS FOR ALL OCCASIONS 

THOR’S GIFT SHOP 

Selkirk’s Jewellers 

J. B. Thorsteinsson, Proprietor 


DIAMONDS 
SILVERWARE 
ENGLISH CHINA 
WATCH REPAIRING 
BULOVA WATCHES 
LONGINES WATCHES 


★ 


Box 274 

Phone 21 SELKIRK, Man 


SELKIRK 


MANITOBA 






R. €. A. 

DRY GOODS STORE 

Full Range of Wearing Apparel for 
Men, Women and Children. 

House Fumishings. 

Notions and Dress Materials. 

Owned and Operated by Spencer W. Kennedy 

SELKIRK MANITOBA 


McKeag’s Furniture Store 

E. C. Bars, Local Manager 

LIVING ROOM, DINING ROOM, 
and BEDROOM SUITES 
OCCASIONAL FURNITURE 
ELECTRICAL RADIOS, WASHING MACHINES 
TRI-LIGHT LAMPS 

REFRIGERATORS and ELECTRICAL STOVES 

SELKIRK MANITOBA 
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CARL F. LINDAL 

Fresh and Cured Meats 

Fish, Poultry, Hides Etc. 

Phone 10 

1 LANGRUTH MANITOBA 


EMMA JOHNSON 

BEAUTY SALON 

Specialists in 

Machineless Permanents 

Cold and Hot Waves j 

Phone 30 

LANGRUTH MANITOBA 




LANGRUTH 

CONFECTIONERY 

S. ROBERTSHAN 

Successor to L. Finnbogason 

LANGRUTH MANITOBA 


ART TOMASON 

Barber Shop and Pool Room 

Hair Cutting a Specialty 

LANGRUTH MANITOBA j 



Öllum þeim sem auglýsa 
í þessu riti, vottar útgáfu- 
nefndin virðingu og þakklæti. 

★ 

KEYSTONE FISHERIES LIMITED 

PERFECTION NET & TWINE CO. 

G. F. Jónasson, eigandi 

Sokkar og vetlingar keyptar 

Skrifstofa, 404 Scott Blk. - Sími 95 227 - WINNIPEG, Man. 
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OVER 35 YEAR5 IN PUBLK SERVKE 

1910 - 1946 

We cordially invite all visitors to Glenboro to 
call in at our Big Comer Store and look over 
our varied stock of merchandise. 

If you wish any information, feel free to call 
on us. You will be given all the help with 
pleasure. 

FREDERICKSON C0. 

GENERAL MERCHANTS 

GLENBORO MANITOBA 


Urval íslenskra bóka 

FRÆÐIBÆKUR, 

SÖGUBÆKUR, 

LJÓÐMÆLI. 

BJÖRNSON’S 
B00K STORE 

702 SARGENT AVE. 
Winnipeg 


For Cleaner, Whiter 
Washing 

TELEPHONE 

27 878 
27 879 

WINNIPEG LAUNDRY 

LIMITED 

DYERS AND CLEANERS 





A MODERN HOTEL 

with a 

MODEL SERVICE 

STEVE SIGURDSON, Proprietor 


RJÓMA FRAMLEIÐENDUR 

Sendið rjóma yðar til 

CENTRAL DAIRIES LIMITED 

E. A. Isfeld, ráðsmaður. 

Greið og hagkvæm viðskifti hvort sem selt er eða keypt. 

121 SALTER ST. SIMI 57 237 WINNIPEG 
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For Your Reading Pleasure a 
Membership in 

EATON’S LENDING LIBRARY 

Second Floor, Donald 

Will assure you of an ample supply of up-to-the-minute 
books—important and timely reading, deep or amusing. 

Join the library early and benefit all through the 
Autumn and Winter seasons. Attractive Daily, Monthly 
or Yearlý rates. 

Lending Library, Second Floor, Donald 

*T. EATON C9m,te» 

WINNIPEG CANADA 


k. ®arbal 

843 SHERBROOKE ST. 
WINNIPEG 

ð 

iFuttrral lirrrtnr 

ð 

Skrifstofa talsími 27 324 
Heimihs talsími 26 444 


S. O. BJERRING 

★ 

(anadian Slamp 

Company 

RUBBER STAMPS 
STENCILS, SEALS 
CELLULOID BUTTONS 

324 SMITH ST. Winnipeg 
Phone 94 624 


















Wood-Wool 

REYNSLAN HEFIR SANNAÐ AÐ 
WOOD-WOOL INSULATION 
BORGAR SIG. 

★ 

Tilbúið hjá 

Thorkelsson Limited 

MANUFACTURERS 

1331 Spruce St. Sími 21 811 Winnipeg 


Ask for... 


CRESCENT 

“QUALITY GUARDED” 

Dairy Products 


H. W. MUIR 

Druggist 

Cor. Home and Ellice 


MILK—CREAM—BUTTER 
ICE CREAM 
COTTAGE CHEESE 
BUTTERMILK 


Crescent Creamery 

Company Limited 


THE 

FAMILY 

DRUG 

STORE 


Phone 37 101 


Phone 31 644 


FOR SERVICE 











It*s a Fact! 

For nearly thirty-five years, City Hydro has 
given first-class electric service at very low rates. 

The success of the utility has in a large measure 
been due to the confidence and support of its 
citizen-owners. 

When electric service is needed—for home, 
office, store or factory— 

Use City Hydro it's yours 



Printed by Thorgeirson Company, 532 Agnes St., Winnipeg. 











